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četvrtak, 29.01.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Svjedok je ušao u sudnicu]  3 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.05h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 6 

Meñunarodni kazneni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. Tajni ce, molim Vas da 9 

najavite predmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro. Ovo je predmet IT-05-88-T, 11 

Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i drugih . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Dobro j utro svima. Radi 13 

zapisnika treba re ći da je optuženi Beara, pretpostavljam, još uvijek bolestan. 14 

Ne vidim niti gospodina Ostoji ća, vidim jedva gospodina Nikoli ća iza stupa.  15 

Prije svega bih želio od Vas čuti potvrdu da doista postoji potvr ñeno da 16 

se optuženi odrekao prava da se zasjeda u njegovoj odsutnosti i da nema 17 

prigovora. I drugo, gospodin Ostoji ć je ju če trebao pitati to se desilo sa 18 

njegovim odricanjem od prava za dan ranije, odnosno  dijela rasprave od dana 19 

ranije. 20 

G. NIKOLI Ć: Dobro jutro, gospodine predsjedavaju ći, dobro jutro, časni 21 

Sude. Da, gospodin Beara je poslao po…potvrdu da je  saglasan da se bez njega 22 

obavi pretres, s obzirom da je njegovo zdravstveno stanje još uvijek takvo da ne 23 

može da pristupi. Mislim da je takvu jednu saglasno st poslao i za prethodni dan, 24 

što ću u toku dana ja provjeriti. Hvala. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imate li kakvih in dikacija u vezi s  26 

 27 
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 29 

 30 
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time koliko bi dugo ovakvo zdravstveno stanje još m oglo trajati? 1 

G. NIKOLI Ć: Sad-zasad, zaista ne. Samo smo dobili informaciju , i od 2 

njega, direktno nas je obavijestio da se ne osje ća dobro, pa ćemo vidjeti u toku 3 

dana. O čemu ćemo obavijestiti, svakako, Sud. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam lijepo, gospodine 5 

Nikoli ć. Za zapisnik treba re ći da je na strani Tužiteljstva danas gospodin 6 

McCloskey. Od timova Obrane, primje ćujem samo odsustvo gospodin Krgovi ća i 7 

gospodina Ostoji ća, za sada.  8 

Dobro Vam jutro, gospodine Haynes, i dobro jutro Va ma, gospodine 9 

Pandurevi ću. 10 

SVJEDOK: Dobro jutro, časni Sude. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavimo.  12 

G. HAYNES: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodin e predsjedavaju ći, 13 

časni Sude, dobro jutro svima. 14 

SVJEDOK: VINKO PANDUREVIĆ [nastavak]  15 

Ispituje g. Haynes: [nastavak] 16 

[Branilac ispituje putem prevodioca]  17 

P: Prije nego što nastavimo, gospodine Pandurevi ću, želio bih Vas 18 

zamoliti da usporite dok govorite, kako bi prevodit elji imali priliku prevesti 19 

ono što kažete.  20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ju če smo tokom poslije podneva završili sa 21 

dokumentom 7D1006, koji nam je bio na ekranu, i žel io bih samo da se na trenutak 22 

vrati na naše ekrane, kako bismo završili taj dio i spitivanja. 23 

Hvala Vam. 24 

P: Želio bih Vas podsjetiti, premda znam da Vas ne treba ne podsje ćati,  25 

 26 
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 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30799 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da je to izvještaj od 1. februara 1993. o borbenom djelovanju u Kamenici. Htio 1 

bih Vas pitati i sljede će: da li je igdje u Vašim nare ñenjima stajalo da treba 2 

dovesti do takve situacije da se civilno stanovništ vo iseli iz Kamenica? 3 

O: Ne, takvih nare ñenja nije bilo. Ali treba da napomenem da na prosto ru 4 

Kamenice u to vreme nije ni živelo civilno stanovni štvo u najbližim selima prema 5 

samom gradu Zvorniku jer su ranije, u novembru još 1992. godine, vo ñene borbe na 6 

tom delu i samo su se muslimanske oružane snage nal azile na tom prostoru. Nešto 7 

dublje i dalje od Zvornika, na pravcu našeg napada,  živelo je civilno 8 

stanovništvo i upravo ovaj izveštaj govori o postup ku koji sam ja primenio, 9 

nudeći da to civilno stanovništvo slobodno napusti zonu izvo ñenja borbenih 10 

dejstava. 11 

P: A tomu je bila koja svrha? 12 

O: Svrha je bila čiste humanitarne prirode. 13 

P: A što se doista i dogodilo, nakon što je vra ćen zarobljenik kako bi 14 

prenio Vašu poruku? 15 

O: Jedan broj civila, stanovnika iz tih sela, istin i za volju, i 16 

napustio je taj prostor gde su se izvodila borbena dejstva. Ja ne raspolažem sa 17 

ta čnim podatkom koliko je to bilo, ali je bilo. Mi smo  sa odre ñenih dominantnih 18 

kota mogli pratiti njihovo kretanje. I znamo, iz na ših obaveštajnih podataka i 19 

izjava muslimanskih medija, da se to uistinu dešava lo. 20 

P: Hvala Vam. Sada ćemo se ostaviti Kamenice i želio bih da u kratkim 21 

crtama pro ñemo kroz neka zna čajna borbena dejstva u kojima ste Vi sudjelovali 22 

tokom 1993. 23 

 24 
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Da li je u aprilu 1993. došlo do operacije po naziv u "Udar"? 1 

O: Pa, prethodno želim da kažem da operacija "Probo j", koja je zapo četa 2 

u januaru mesecu, a završena je negde sredinom mart a 1993. godine, po svom obimu 3 

i dometima koje je ostvarila je bila vrlo skromna. Kada govorim "operacija", za 4 

vojnika je to izraz koji obuhvata vrlo rasprostranj ena borbena dejstva. Mi znamo 5 

da su ameri čke snage za mesec dana okupirale Irak, a mi smo tri  meseca 6 

napredovali 15 kilometara. Tako da je po završetku operacije "Proboj", negde 7 

krajem marta i po četkom aprila, nastavljena operacija "Udar", sa jedn og drugog 8 

pravca. 9 

P: Hvala. Možete li nam nešto re ći o opsegu i svrsi operacije "Udar", 10 

kao i o Vašoj ulozi u tome? 11 

O: Ja nisam neposredno u čestvovao u operaciji "Udar". Operacija "Udar" 12 

odnosi se na prostor dejstava koji je pokrivao prav ac Skelani-Srebrenica. To je 13 

zapadni… zna či, sa istoka prema zapadu, od reke Drine, od pravca  Skelana, ali je 14 

deo jedinica Zvorni čke brigade pod komandom Dragana Obrenovi ća u čestvovao u toj 15 

operaciji. 16 

P: Hvala. Otprilike u to vrijeme, odnosno mart-apri l 1993., u svojstvu 17 

komandant Zvorni čke brigade, jeste li došli u kontakt s organima Uje dinjenih 18 

naroda, a pri tom mislim osobito na UNPROFOR? 19 

O: Sam geografski položaj Zvornika i prostora na ko me se nalazila 20 

Zvorni čka brigada bio je neminovan kontakt i susret sa mno gobrojnim i 21 

raznovrsnim me ñunarodnim organizacijama. Naj češći kontakti koje smo mi imali  22 

 23 
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bili su kontakti sa UNPROFOR-om, odnosno snagama Uj edinjenih nacija, čiji je 1 

zadatak bio uspostava mira i razdvajanje sukobljeni h strana u Bosni. 2 

P: Jeste li se ikada sreli sa generalom Morillonom?  3 

O: Da, imao sam tu priliku i čast da imam više susreta sa gospodinom 4 

Morillonom, i ja sam bio iznena ñen i… prijatno iznena ñen njegovom posve ćenoš ću 5 

misiji koju ima, njegovoj nepristrasnosti i njegovo m šarmu. I bilo mi je čast 6 

što sam imao priliku da sara ñujem sa generalom jedne francuske vojske i jednog 7 

velikog francuskog naroda. 8 

P: Kad ste ga po prvi puta sreli? 9 

O: Gospodin Morillon je često prolazio pravcem Sarajevo-Zvornik-Beograd, 10 

ili pravcem Tuzla-Zvornik-Srebrenica. Njegovi putev i su se ukrštali na prostoru 11 

Zvornika i naši susreti su po čeli negde krajem februara i nastavili se tokom 12 

marta i aprila. Ja ne bih mogao precizirati ta čan datum prvog susreta, ali je 13 

tih susreta bilo najmanje šest-sedam. Dešavali su s e ili u mojoj kancelariji, 14 

ili su se dešavali na fudbalskom igralištu, gde su sletali helikopteri, ili na 15 

nekom drugom mestu na putu. 16 

P: Želio bih Vas podsjetiti na nešto. 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] 7D1008, molim. To je redovni borbeni 18 

izvještaj za 5. mart 1993. 19 

P: Gospodine Pandurevi ću, možda biste se željeli koncentrirati na donji 20 

dio drugog paragrafa i pro čitajte, svakako, koliko Vam je potrebno da se 21 

podsjetite. 22 

O: Da, pro čitao sam.  23 

P: Mislim da je to prvi pisani dokument koji govori  o nekom vašem  24 
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engleskom jeziku. 

susretu. Da li se sje ćate tog sastanka i u kakvim se okolnostima odigrao?  1 

O: Pa, u ovom izveštaju piše o susretu koji se je d esio u prostorijama 2 

opštine Zvornik, ali pre ovoga susreta bio je jedan  drugi susret, istoga dana, 3 

izme ñu gospodina Morillona i mene. General Morillon je b io u svojoj misiji, 4 

odnosno u poseti prostora Cerske, Konjevi ć Polja i Srebrenice, i imao je zadatak 5 

da se susretne sa predstavnicima muslimanske vlasti .  6 

Da bi on to mogao da uradi, moj zadatak je bio da o bezbedimo sigurnost 7 

prolaza, preko linija razdvajanja. Južno od sela Dr inja ča, na udaljenosti oko 20 8 

kilometara od Zvornika, na ulazu u Konjevi ć Polje, bila su minska polja i 9 

zapre čen prolaz, te smo mi to morali o čistiti sa naše strane, Muslimani sa svoje 10 

strane, i gospodin Morillon je uspešno prošao na ta j prostor.  11 

Dogovor je bio da ga na istom mestu slede ćeg dana sa čekam, kada se on 12 

bude vratio, da bi mu mogli obezbediti siguran prol az ponovo nazad prema 13 

Zvorniku. 14 

P: Hvala Vam. 15 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo nakratko 7 D115, redovni dnevni 16 

borbeni izvještaj za naredni dan, 6. marta. 17 

P: Gospodine Pandurevi ću, kao što je i uobi čajeno sa ovakvim 18 

izvještajima, doga ñaji koji su se zbili tog dana zabilježeni su u drug om 19 

paragrafu. 20 

O: Da, i u ovom izveštaju, u paragrafu 2, pominje s e general Morillon. U 21 

to vreme postojale su razli čite informacije o humanitarnoj situaciji na prostor u 22 

Cerske i Konjevi ć Polja, i jedan od razloga odlaska gospodina Morill ona na taj  23 
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prostor bilo je i to. Po njegovom povratku sa tog p rostora i ponovnom susretu sa 1 

mnom u Drinja či, dosta rano ujutro, zaustavio se njegov transport er i tu smo 2 

zajedno doru čkovali i razgovarali o tome kakva je situacija u Ko njevi ć Polju, 3 

Cerskoj i širem prostoru. 4 

On je rekao da nije situacija onakva kako se medijs ki predstavlja, da je 5 

situacija prili čno teška, sli čna situaciji i na svim drugim prostorima u Bosni. 6 

I da je on spreman da o tim stvarima govori za medi je. Ja sam ga zamolio da 7 

zajedno sa mnom, u mom vozilu, odemo do opštine Zvo rnik i da to kaže za medije. 8 

On je to i u činio, i mislim da je nakon te konferencije za štamp u bio izložen 9 

vrlo žestokim napadima i kritikama od strane Muslim ana. 10 

P: Hvala. 11 

G. HAYNES: [simultani prevod] Kako bismo pokazali d a se o tim stvarima 12 

izvještava s obje strane, pogledajmo 6D752 /u engle skom transkriptu: 7D752/. Ovo 13 

je izvještaj stožera Ujedinjenih naroda u Sarajevu.  Pogledajmo prvi paragraf na 14 

drugoj stranici, molim. 15 

P: Na engleskom stoji:  16 

"General Morillon je sa timom predstavnika iz razli čitih humanitarnih 17 

organizacija posjetio sela Cersku i Konjevi ć Polje 5. i 6. marta, da bi napravio 18 

procjenu stvarne situacije na tom podru čju i utvrdio kakva je humanitarna pomo ć 19 

ustvari potrebna."  20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Molim da zatim pogled amo petu stranicu,  21 

 22 
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paragraf 15. 1 

P: Ovdje stoji: 2 

"Navodi se, a potvr ñeno je i od strane novinara Reutersa ,  da Srbi izvode 3 

jake napade na Sase i Poto čare; Messerschmitt , proizvodnja iz Drugog svjetskog 4 

rata, oboren je u januaru, a olupina se nalazi u po dru čju Poto čara. On je 5 

tako ñer izjavio da je vidio individualne male avione za posipanje usjeva kako 6 

bacaju bombe na Srebrenicu, ali da je to prestalo p rije nekih mjesec dana. 7 

Vjeruje se da su polijetali sa piste koja se nalazi  na isto čnoj strani Bratunca. 8 

Srpski komandant u Zvorniku, pukovnik Andri ć, potvrdio je ovo, govore ći da su 9 

bila tri aviona, ali da više nisu upotrebljiva." 10 

Spominje se pukovnik Andri ć. Imate li kakvog komentara na to? 11 

O: Ovde je mogu ća zamena ili komandanta grada Zvornika ili Šekovi ća, ili 12 

zamena imena Andri ća i imena komandanta u Zvorniku, a to mu je ime. S obzirom na 13 

sadržaj o kome je ovde re č, ja nisam imao saznanja da su avioni ovoga tipa u to 14 

vreme upotrebljavani na tom prostoru. Znao sam, neg de u junu i julu, da je neki 15 

improvizovani aerodrom, travnata pista, bio na pros toru Bratunca i da su bili 16 

neki poljoprivredni avioni i da je bilo pokušaja nj ihove upotrebe, al' da je to 17 

potpuno bilo neefikasno. Na kojim prostorima i po k ojim objektima, ja stvarno ne 18 

znam. 19 

P: Da li se sje ćate da ste o takvom čemu razgovarali sa generalom 20 

Morillonom ili s bilo kim drugim iz UNPROFOR-a? 21 

O: Ja se ne se ćam. I ako smo razgovarali, ja nisam mogô dati infor macije 22 

koje bi bile od zna čaja. 23 
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P: Hvala Vam. 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo sada 11. m art, 7D948. Radi se o 2 

zbirci redovnih borbenih izvještaja. Po čnimo sa drugom stranicom na B/H/S-u i 3 

tre ćom, odnosno četvrtom na engleskom. 4 

7D948 je to čan broj koji bi trebao stajati u zapisniku. 5 

P: Ovog puta, gospodine Pandurevi ću, nešto što me zbunjuje je, naravno, 6 

da se doga ñaji tog dana pojavljuju u četvrtom paragrafu, a ne u drugom. Je li to 7 

posjeta koje se Vi se sje ćate, možete li nam nešto više o tome re ći, u smislu 8 

sastanka, odnosno razgovora na tom sastanku? 9 

O: Ovde se govori da je gospodin Morillon posetio r anjenike u medicinskom 10 

centru Zvornik. Ja nekih detalja se ne se ćam ovoga susreta. Verovatno je to bio 11 

rutinski prolaz, kratko zadržavanje i nastavak puta  prema Srebrenici, tako da 12 

zaista ne mogu nešto šire o ovome govoriti. 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo stranicu 5 14 

na B/H/S-u, i 9 i 10 na engleskom jeziku? Re č je o dnevnom redovnom borbenom 15 

izveštaju za 8. april 1993. godine.  16 

P: I da pogledamo paragraf 5, koji po činje: "General Morillon je na 17 

proputovanju ka Srebrenici, ali na samom ulazu u gr ad do čekan od više stotina 18 

žene i dece koji su ga zaustavili i nisu dozvolili nastavak puta prema 19 

Srebrenici, a sve iz razloga neispunjenja obe ćanja vezanog za izvo ñenja Srba iz 20 

Tuzle, po ranijem dogovoru. Na insistiranje, gra ñani su dozvolili da se general 21 

Morillon vrati iz Zvornika i uputi prema Tuzli, a n e prema SRJ, na mostovima  22 
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prema reci Drini." 1 

O čemu je zapravo ovde re č? 2 

O: Koliko je meni poznato, vo ñeni su u to vreme pregovori o evakuaciji 3 

srpskog stanovništva iz rejona Tuzle i samog grada Tuzle, i gospodin Morillon je 4 

bio uklju čen u taj posao, a istovremeno je organizovao i evak uaciju stanovništva 5 

iz Srebrenice u pravcu Tuzle. S obzirom da nije usl edio nijedan konvoj sa Srbima 6 

iz Tuzle, veliki broj civila, rodbine koja je živel a u Zvorniku, su o čito bili 7 

nezadovoljni takvi razvojem situacije i došlo je do  njihovog okupljanja i 8 

spre čavanja prolaska gospodina Morillona i njegove pratn je u pravcu Srebrenice. 9 

P: Da li ste Vi bili na neki na čin uklju čeni u to? Da li ste imali ikakve 10 

veze s tim? 11 

O: Uklju čen jesam bio. Saznavši za taj doga ñaj, pokušao sam da ubedim 12 

stanovništvo da se razi ñu i da oslobode put i da omogu će nastavak misije 13 

gospodinu Morillonu. To je trajalo prili čno vremena, pregovori su i ube ñivanja 14 

bili teški. Gospodin Morillon je sedio u svom oklop nom vozilu, a okupljeni svet 15 

se po čeo ponašati kao rulja, i obi čno u takvim prilikama nema artikulisanih ni 16 

zahteva, niti racionalnih pregovora. 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li možemo da pogle damo dokument 72103 /u 18 

engleskom transkriptu: 7D1030/? 19 

P: To su neke slike Vas dok ste bili mla ñi, gospodine Pandurevi ću.  20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Možemo li da pogledam o, postoje tri do 21 

četiri stranice? 22 

P: Da li su ove slike od 8. aprila 1993. godine? 23 

O: Ja sam siguran da su ovo slike koje se /?su/ vez ane za doga ñaje /?o/ 24 

kojima sam govorio, verovatno je taj datum. Ja sam li čno bio uz oklopni  25 
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transporter generala Morillona sa nekoliko policaja ca i toliko sam mogao da 1 

učinim da jednostavno zaštitimo samog gospodina gener ala. Ali nisam uspio da 2 

ubedim stanovništvo da se razi ñu, kako bi mogao nastaviti put. 3 

P: Hvala. 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Dok gledamo ovu sliku , da li možemo da 5 

sada stavimo u elektronsku sudnicu dokument 7D937? 6 

P: Da li je ova slika slikana istom prilikom kada s u generala Morillona 7 

spre čili civili, ili je to bilo nekom drugom prilikom? 8 

O: Ova fotografija je nastala jednom drugom priliko m, kada je gospodin 9 

Morillon bio u poseti u mojoj kancelariji, i posle razgovora smo se 10 

fotografisali zajedni čki, njegovim fotoaparatom. I nakon izvesnog vremena , 11 

prilikom drugog njegovog dolaska, on mi je ovu slik u dao po izlasku iz 12 

helikoptera na fudbalskom igralištu i stavio je svo j potpis na tu sliku. 13 

P: Imao bih još dva ili tri pitanja u vezi s tim. I zgleda da je narod 14 

imao nekakvu naviku da zapre či prolaz generalu Morillonu. Kada je on bio spre čen 15 

da stigne do Zvornika, 8. aprila, da li ste Vi imal i bilo kakve veze sa 16 

organizovanjem toga? 17 

O: Ne, ni u kom slu čaju. Moj zadatak je bio da omogu ćim nesmetano 18 

kretanje gospodina Morillona u obavljanju njegove m isije, kada bi se kretao na 19 

prostoru za koji sam ja bio zadužen. I u ovoj situa ciji, ja sam izvestio komandu 20 

korpusa i Glavni štab i general Milovanovi ć je došao helikopterom i li čno se  21 
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uklju čio u razrešenje ovoga problema, i tada je gospodin Morillon se vratio 1 

prema Tuzli. 2 

P: Gledano uopšteno, tokom marta i aprila, kada ste  imali kontakte sa 3 

njim, kakav ste Vi stav zauzeli prema njemu i kakve  ste Vi zahteve od njega 4 

tražili?  5 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca: i kakve je on zahteve imao od Vas? 6 

SVJEDOK: Kao što sam rekao na po četku, gospodin Morillon je obavljao 7 

svoju misiju zaista profesionalno, dostojanstveno i  vrlo posve ćeno. Ja, u to 8 

vreme kao major, sam bio po častvovan da mogu imati kontakte sa jednim generalom  9 

njegovog ranga. I njegovi zahtevi prema meni su bil i – kao komandantu Zvorni čke 10 

brigade – da mu se omogu ći bezbedan i nesmetan prolazak pri obavljanju njego ve 11 

misije. 12 

P: A da li ste Vi ispoštovali te zahteve? 13 

O: Da, ja sam te zahteve ispoštovao, a ina če naredba je i od strane 14 

Glavnog štaba i Drinskog korpusa bila da se omogu ći nesmetano obavljanje misije 15 

kompletnim snagama UNPRFOR-a. 16 

P: Kada je u pitanju li čni odnos, kakav je Vaš stav bio prema prisustvu 17 

UNPROFOR-a u Bosni u to vreme? 18 

O: Pa, UNPROFOR je naj češće prolazio preko ovog prostora gde sam ja bio. 19 

Neke zna čajnije misije na samom podru čju Zvornika nije ni obavljao, tako da ja 20 

ne mogu dati neku ni specifi čnu ni opštu ocenu njihove misije i njenoga 21 

kvaliteta, osim mojih kontakata sa gospodinom Mor…M orillonom i njegovim odnosom. 22 

A mislim da je u to vreme UNPROFOR obavljao misiju na, u tome trenutku, najbolji  23 

mogući na čin. Kasnije su ti odnosi nešto se promenili i sve j e više bilo 24 

informacija o pristrasnom ponašanju pojedinih pripa dnika UNPROFOR-a u toku rata  25 
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u Bosni i Hercegovini. 1 

P: Sada ćemo pogledati dalje, nešto što je vezano za neko pi tanje. Kao 2 

što znamo, konvoji hrane i druge humanitarne pomo ći su prolazili kroz Zvornik. 3 

Koju ste ulogu Vi li čno odigrali u obezbe ñivanju tih konvoja? 4 

O: Pa, uloga Zvorni čke brigade bila je ukomponovana u generalnu ulogu 5 

Vojske Republike Srpske, kada je re č o konvojima koji su prolazili na tom 6 

prostoru. Pošto je to bio grani čni prelaz, a… konvoji su vrlo šesto dolazili iz 7 

Beograda i na osnovu naredbi pretpostavljene komand e i ustaljene procedure 8 

vršena je kontrola i pregled sadržine konvoja u skl adu sa dokumentacijom koju su 9 

posedovali. I ja, kao komandant, se nisam mešao u t aj deo posla neposredno jer 10 

sam zadužio jednog rezervnog kapetana, iskusnog men adžera, bivšeg direktora 11 

banke, čoveka koji je znao i mogao da obavlja taj zadatak. 12 

P: Koje je autorizacije i ovlaš ćenja brigada morala da dâ, ili da 13 

ospori, da bi konvoj mogao da pro ñe? 14 

O: Brigada nije imala nikakvu nadležnost da dozvoli  ili ne dozvoli 15 

prolaz konvoju. Ljudi koji su radili na tim kontrol nim punktovima imali su samo 16 

zadatak da u skladu sa dobijenim obaveštenjem o nai lasku konvoja, da postupe po 17 

ustaljenoj proceduri, da ga pregledaju i da propust e konvoj u pravcu u kom je 18 

krenuo. 19 

P: Koliko ste Vi znali, koliko je konvoja zaustavlj eno od strane 20 

Zvorni čke brigade, i to pod rukovodstvom bivšeg direktora banke, a čini mi se da 21 

se on zvao Maksimovi ć? 22 

O: Pa, svi su se konvoji tu zaustavljali i vršen je  pregled, a ako je 23 

sve bilo u skladu sa deklaracijom sa kojom je raspo lagao vo ña konvoja, konvoj  24 
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je nastavljao put. Ukoliko bi se pojavila odre ñena roba i sredstva koja nisu 1 

dozvoljena da budu u konvoju, onda bi ta sredstva / ?bila/ zadržavana, 2 

izveštavana bi pretpostavljena komanda koja bi dono sila odluku šta dalje sa tim. 3 

Ja u se ćanju imam dva slu čaja zaustavljanja konvoja, kada su prona ñena odre ñena 4 

sredstva koja su izvan humanitarne namene i mogu se  koristiti u vojne svrhe. I 5 

mislim da je o tim konvojima… o tim situacijama pos toje i video zapisi i 6 

novinarski izveštaji. 7 

P: Da završimo sa ovim pitanje: ukoliko ste bili up oznati, da li ste Vi 8 

dobili bilo koji nalog, kojim bi se svojevoljno spr ečio konvoj pomo ći u prole će 9 

1995. godine? 10 

O: Ne. Nisam dobio nikakav nalog da bi mi samoinici jativno spre čavali 11 

prolaz bilo kog konvoja. Kol'ko se ja se ćam, ti su konvoji neprekidno prolazili, 12 

i možda ih je najviše prošlo na tom delu jer su išl i i prema Tuzli i prema 13 

Sarajevu i prema Srebrenici, i ta cirkulacija je br … bila vrlo u čestala. To n… 14 

to nije bio borbeni zadatak, tako da je to nama odu zimalo dosta vremena, a 15 

stvaralo nam je samo probleme, nikako nam nije olak šavalo život. 16 

P: Hvala Vam. Sad možda da malo se vratimo unazad u  našu istoriju 17 

borbenih dejstava 1993. godine. U maju 1993 godine – ali oprosti ćete mi što sam 18 

zaboravio – postojao je referendum o Vance-Owenovom  planu. Kako je, na primer, 19 

to imalo uticaja na Vaš posao? 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da li možemo da ra zumemo šta je to 21 

bilo, kako bismo mogli da razumemo odgovor? 22 
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G. HAYNES: [simultani prevod] Vi ste prekinuli moj proces razmišljanja. 1 

A ja razmišljam na koji na čin ću postaviti prvo pitanje, pa posle drugo. Evo, 2 

pitanje. 3 

P: Šta je u prakti čnom smislu zna čio Vance-Owenov plan za Vas, gospodine 4 

Pandurevi ću? 5 

O: Pa za mene, kao vojnika, a verujem i za svakog d rugog vojnika, svaki 6 

mirovni pokušaj i pokušaj uspostave mira i prekida rata bila je najradosnija 7 

vest i veliko olakšanje. Ja mislim da vojnik najman je želi rat, te u tom smislu 8 

smo i Vance-Owenov plan doživeli, o čekuju ći da će on pružiti priliku da se 9 

zadovolje interesi sukobljenih strana i da do ñe do mira. Ja ovoga trenutka se ne 10 

sećam detalja sadržaja toga plana. 11 

P: Šta je to, u prakti čnom smislu, zna čilo? Šta je prakti čno trebalo da 12 

uradite tokom meseca maja 1993. godine? 13 

O: Vezano za Vance-Owenov plan, mislite? 14 

P: Da. 15 

O: A kol'ko se se ćam, tada je bio raspisan referendum u vezi prihvata nja 16 

toga plan. I s obzirom /?da su/ na tom referendumu trebaju / sic / da u čestvuju 17 

svi gra ñani sa pravom glasa, koliko se se ćam, organi komande su bili uklju čeni 18 

da se omogu ći da vojnici u čestvuju u izjašnjavanju na tome referendumu. 19 

P: U redu. Da li sada možemo da se pozabavimo perio dom juna 1993. 20 

godine, i nešto o čemu smo čuli, iskaz koji smo ve ć čuli, a re č je operaciji 21 

"Mač 1"? Da li nam možete re ći u vezi sa svrhom te operacije? Zna či, kakva je 22 

bila svrha te operacije i u kojoj meri i kako ste V i bili uklju čeni u tu 23 

operaciju? 24 

O: Operacija "Ma č 1" bila je planirana sa nivoa Glavnog štaba Vojske   25 
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Republike Srpske. Mi smo videli ovde, tokom su ñenja, te dokumente i svakako 1 

Komanda Drinskog korpusa je bila nosilac u izvršava nju toga zadatka. I jedinice 2 

Drinskog korpusa su bile uklju čene, a iz Zvorni čke brigade je bila uklju čena 3 

jedna borbena grupa, ekvivalenta bataljona, čiju okosnicu je sa činjavao 4 

Podrinjski odred sa nekim oja čanjima, a komandant te grupe sam bio ja. Zadatak 5 

je bio: dejstvo pravcem Rogatica-Ustipra ča i izbijanje na levu obalu Drine, na 6 

delu selo Me ñeña-selo Ustipra ča. 7 

P: Kao što sam rekao, mi smo nešto o tome čuli. Koliko je borbenih grupa 8 

bilo uklju čeno u tu operaciju, a koje nisu bile u sastavu Vaše  borbene grupe, 9 

koje nisu pripadale Vašoj borbenoj grupi? 10 

O: Ta operacija je izvo ñena, zna či, na širem prostoru, nego gde sam bio 11 

uklju čen ja. Deo snaga je dejstvovao sa pravca Višegrada,  deo snaga sa pravca 12 

Ruda i Čajni ča i deo snaga, koje su bile pod mojom komandom, ukl ju čuju ći i 13 

delove Rogati čke brigade i 2. romanijske motorizovane brigade. Ta ko da su se 14 

borbena dejstva odvijala na širem prostoru gornjeg Podrinja. 15 

P: Koji je poseban zadatak Vaša borbena grupa imala ? 16 

O: Moja borbena grupa je imala zadatak da izbije na  Ustipra ču i da na 17 

taj na čin prese če odstupnicu snagama koje /?su/ se nalazile severno  od 18 

Ustipra če, prema Višegradu. 19 

P: I koliko ste bili uspešni? 20 

O: Pa, bili smo relativno uspešni, u relativno krat kom vremenskom roku 21 

smo uspeli izbiti na… u rejon Ustipra če i prese ći put Višegrad-Goražde, u rejonu 22 

Ustipra če. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvinite. Gospodin e Bourgon? 24 

 25 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Izvinjavam se, možda  je re č o problemu u 1 

prevodu. Na engleskom jeziku, "borbena grupa" i "ta kti čka grupa" imaju razli čita 2 

zna čenja. Možda bi bilo dobro da se oni prevedu general no na isti na čin. Da li 3 

biste mogli to da nam razjasnite? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine B ourgon. 5 

G. HAYNES: [simultani prevod]  6 

P: Da li biste to mogli, gospodine Pandurevi ću? U kojim ste jedinicama 7 

bili /?komandant/, u borbenoj ili u takti čkoj grupi? 8 

O: Prvo ću pokušati da objasnim pojam "takti čka grupa". Takti čka grupa 9 

je privremeni sastav, sastav koji se formira od viš e borbenih grupa radi 10 

izvršenja konkretnog zadatka za odre ñeno vreme na odre ñenom prostoru. Veli čina 11 

takti čke grupe je obi čno ekvivalenta bataljona, sa odre ñenim oja čanjima. A ta 12 

oja čanja mogu biti u obliku artiljerijskih oja čanja, ili oja čanja oklopno-13 

mehanizovanim snagama. Borbena grupa može biti deo takti čke grupe, 'na či manja 14 

po obimu i sastavu, a može biti nekad i približno v eli čine takti čke grupe. Tako 15 

da borbena grupa, kojom sam ja komandovô u operacij i "Ma č 1", bila je po svojoj 16 

snazi i veli čini blizu takti čke grupe. 17 

P: Hvala. U pore ñenju sa vama, koji stepen uspeha su ostale jedinice  18 

postigle u toj operaciji? 19 

 20 
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O: Pa, ocenu uspeha drugih jedinica u ovoj operacij i najbolje bi mogao 1 

da dâ onaj ko je komandovô svim snagama koje su u čestvovale u operaciji. Ja mogu 2 

da dam ocenu rada meni sadejstvuju ćih jedinica, zna či mojih suseda, levog i 3 

desnog suseda. Levi sused su bile /?bili/ delovi Vi šegradske brigade, i njihov 4 

pravac napada je bio dosta teži, i njihov uslov… us peh je bio uslovljen mojim 5 

uspehom. Tako da je bo čno dejstvo mojih snaga omogu ćilo njihovo lakše izvršenje 6 

zadatka. Snage koje su dejstvovale na desnoj obali reke Drine mislim da su u 7 

tome trenutku imale najmanje uspeha.  8 

P: Mislim da na ovo pitanje znamo odgovor, ali reci te svejedno tko je 9 

zapovijedao tom operacijom. 10 

O: Komadovô je general Živanovi ć, sa isturenog komandnog mesta Drinskog 11 

korpusa u Rogatici. 12 

P: A komandant snaga vama slijeva, odnosno snaga va ma s desna, s desne 13 

strane Drinskog korpusa, je bio tko? 14 

O: Moj desni sused su bili delovi Rogati čke brigade, koji nisu bili 15 

uklju čeni u neposredna ofanzivna dejstva, nego su samo ob ezbe ñivale moj desni 16 

bok. A levi sused su bile snage Višegradske brigade , pod komandom potpukovnika 17 

Luke Dragi čevi ća. Odn… A sve su one bile u sastavu Takti čke grupe Višegrad. 18 

P: A zašto je bilo bitno da stignete do rejona Usti pra če? 19 

O: Pa, uvek se nastoji u borbi, sa najmanje napora,  najmanje utroška,  20 

 21 
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potencijala svih vrsta, izvršiti zadatak. Uvek je p otrebno na ći slabu ta čku kod 1 

neprijatelja, a u ovoga slu č… u ovom slu čaju to je bilo presecanje njegove 2 

odstupnice i dovo ñenje njegovih snaga u okruženje. 3 

P: To je možda nešto što se obi čno nastoji činiti u borbenim dejstvima, 4 

ali da li je to ono što ste Vi i postigli time što ste stigli do rejona 5 

Ustipra če? 6 

O: Da, jeste. 7 

P: Tko je bio komandant neprijateljskih snaga u Ust ipra či? 8 

O: Komandant muslimanskih snaga na prostoru Me ñeña-Ustipra ča bio je 9 

gospodin Sejdi ć Ahmed, koga sam ja preko radio-ure ñaja, odnosno sa kojima sam ja 10 

mnogo ranije komunicirao i organizovao nekoliko raz mena poginulih i živih 11 

boraca. 12 

P: Kad ste odsjekli njegove snage na kojem su se po ložaju nalazili? 13 

O: Njegove snage su se nalazile uz samu reku Drinu,  na prostoru sela 14 

Meñeña, u dolini, potpuno inferiornom položaju u odnosu na snage koje su bile 15 

pod mojom komandom. 16 

P: Kad ste razgovarali s njime o čemu ste pri čali?  17 

O: Pa, s obzirom da smo koristili takva sredstva ve ze koja se mogu 18 

uspešno pratiti i slušati, a znali smo glasove jeda n drugog, kao što je i njegov 19 

vezista znao glas moj, on je mene zvao šifrovanim i menom Grani čar, a ja njega 20 

Kapetan. I vezista je njegov rekao: "Grani čar, znamo da si tu, javi se." Ja sam 21 

se javio i tražio sam vezu sa gospodinom Sejdi ćem.  22 

P: Nisam siguran da li je to posve jasno iz Vašeg o dgovora. Je li on Vas 23 

zvao ili ste Vi njega zvali? 24 

O: Vezista je njegov prepoznao moj glas i on se jav io i konstatovô da  25 
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zna da sam prisutan tu. I ja sam posle tražio vezu sa njegovim šefom, gospodinom 1 

Sejdi ćem. 2 

P: Ispri čavam se, vjerojatno ste Vi to jasno dali do znanja,  a ja to 3 

nisam primijetio. A kad ste razgovarali s njime koj ih ste se tema dotakli? 4 

O: Prvi kontakt je bio uobi čajeni pozdrav, podse ćanje na neke prethodne 5 

dogañaje i naše aktivnosti, i potom smo stupili u razgov or o trenutnoj takti čkoj 6 

situaciji u kojoj se nalaze njegove snage. 7 

P: A što je on predložio, odnosno jeste li Vi nešto  sugerirali? 8 

O: Ja sam ga pitao da li on vidi gde su izbile moje  snage i da li zna 9 

ta čan raspored naših snaga. On je rekao da zna da smo izašli na Ustipra ču i da 10 

mu je prese čen put. I ja sam predložio da može slobodno, svi ko ji žele, sa 11 

prostora Me ñeñe, da pro ñu putem, da li u vozilima da li peške, i da idu u p ravcu 12 

Goražda. Garantovao sam da moji vojnici ne će ispaliti nijedan metak. On je 13 

saslušao predlog, malo se je kolebao, tražio je da ja tu moju garanciju na neki 14 

način još više osnažim i predložio sam mu da izabere d a li će biti na čelu 15 

kolone ili će biti na za čelju. 16 

P: I što se desilo? 17 

O: Rekao je: "Ako je tako, ja ću biti u plavom Mercedesu  i kreta ću se 18 

zadnji." Ja sam rekao: "Sigurno, bezbedan si, slobo dno možeš pro ći." 19 

I dogovor koji smo postigli u potpunosti je ispošto van. 20 

P: I koliko je dugo trajala evakuacija kolone, nako n što ste imali taj  21 
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razgovor? 1 

O: Koliko se ja se ćam, ti su razgovori po čeli negde rano popodne i to je 2 

trajalo sve do sumraka istoga dana. 3 

P: A kad je kolona otišla? 4 

O: Pa, u tome vremenskom periodu koji sam sada nazn ačio, prošli su i 5 

civili i vojnici.  6 

P: Možete li nam, prije svega, dati procjenu broja ljudi koje ste 7 

pustili da pro ñu? 8 

O: Vrlo je teško biti precizan koliko je ljudi proš lo. Mogu to samo re ći 9 

na osnovu procena koliko ih je tu ranije bilo. Kret alo se nekoliko hiljada, 10 

najmanje tri do čet'ri hiljade. 11 

P: A što je bilo sa vojnim sredstvima? 12 

O: Sve što je bilo od žive sile i transportnih sred stava s muslimanske 13 

strane na tom prostoru, to je napustilo taj prostor . Ja sam poznavao neka 14 

njihova vozila sa kojima su oni dolazili na razmenu  poginulih boraca, koje smo 15 

mi vršili u novembru 1992. godine, pa sam ta ista v ozila i tada video. 16 

P: Kakvo ste Vi imali ovlaštenje na temelju kojeg s te mogli sklopiti 17 

ovakav dogovor sa gospodinom Sejdi ćem? 18 

O: Ja nisam imao ovlaš ćenje i nisam ga ni tražio. Ja sam postupio u 19 

konkretnoj situaciji, kako sam smatrao, na najcelis hodniji na čin. Imao sam 20 

zadatak da izbijem na Ustipra ču, ja sam taj zadatak izvršio. Izvestio sam 21 

komandu gde sam stigao i gde su moje jedinice raspo re ñene. 22 

 P: Zašto ste onda sklopili i ispoštovali ovaj dogo vor sa gospodinom 23 

Sejdi ćem? 24 

O: Pa, razlog je jednostavan. Kog smisla ima voditi  dalje borbena 25 

dejstva i izlagati ratnim naporima i stradanjima on e koji to ne bi smeli da  26 
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stradaju? Ja sam izvršio svoj borbeni zadatak, a da  proizvodim žrtve na bilo 1 

kojoj strani, to mi nije bilo potrebno. 2 

P: Hvala. Mislim da ste nam ve ći dio tog ve ć ispri čali, no svejedno - u 3 

drugom dijelu juna 1993. održana je još jedna opera cija, "Ma č 2". Što se desilo 4 

sa to operacijom? 5 

O: U suštini, operacija "Ma č 1" trebala je biti nastavljena u 6 

kontinuitetu, ali je zbog loše koordinacije izme ñu jedinica došlo do prekida 7 

operacije i povla čenja nekih jedinica sa tog prostora me ñu kojima su bile i 8 

jedinice iz Zvorni čke brigade. Tako da je, nakon nekoliko dana, izvrše no ponovno 9 

dovo ñenje jedinica i prešlo se u nastavak borbenih dejst ava sa suprotnog pravca, 10 

sa pravca Čajni če-Goražde, i onda je ta operacija nazvana "Ma č 2". 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, prošlo je 10.10h. 12 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja sam mislio nastavi ti do 10.20h. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu, hvala Vam. 14 

G. HAYNES: [simultani prevod]  15 

P: Jeste li Vi sudjelovali u "Ma ču 2"? 16 

O: Prvobitno, nisam trebao sudelovati, a kasnije sa m se priklju čio i 17 

učestvovao sam u tim borbama, al' nešto kra će vreme nego u operaciji "Ma č 1". 18 

P: Kakvo je bilo težište te operacije i što ste Vi postigli? U kratkim 19 

crtama, molim. 20 

O: Pa vrlo kratko, cilj je bio da se muslimanske sn age odbace dalje od  21 
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Čajni ča i da se povrate srpska sela na desnoj obali Drine  u rejonu Goražda i da 1 

se zaposednu dominantni objekti sa kojih se uspešno  može braniti Čajni če. Tu je 2 

postignut ograni čen uspeh, tu je operacija zaustavljena i, po mom se ćanju, 3 

daljih dejstava na tom pravcu nije bilo u toku te g odine. 4 

P: Me ñutim, u julu 1993. održana je još jedna akcija, pod  nazivom 5 

"Lukavac". Jesu li jedinice Zvorni čke brigade sudjelovale u toj akciji, da li 6 

ste Vi osobno u njoj sudjelovali i gdje je to bilo?  7 

O: Operacija "Lukavac 93" je bila operacija koju je  planirao i izvodio 8 

Glavni štab Vojske Republike Srpske, kako ja to raz umem, a izvo ñena je na 9 

prostoru Trnova i Sarajeva i planine Bjelašnice. De o jedinica iz Zvorni čke 10 

brigade, u sastavu Drinskog korpusa, u čestvovao je u toj operaciji; me ñutim, ja 11 

nisam li čno u čestvovao.  12 

P: Želio bih da nakratko porazgovaramo o 1994., odn osno da li je od 13 

aprila do jula 1994. održana operacija pod nazivom – i sad mi je užasno teško 14 

izgovoriti - "Zvijezda"? 15 

O: Koliko se se ćam, operacija "Zvijezda", pod tim imenom, izvo ñena je na 16 

širem prostoru izme ñu Rogatice i Goražda. To je bio jedan pokušaj ovlad avanja 17 

jednim zna čajnim prevojom izme ñu Rogatice i Goražda. I jedna jedinica iz 18 

Zvorni čke brigade je u čestvovala, i se ćam se da je poginuo jedan mladi 19 

potporu čnik koji je tek bio došao iz vojne akademije. Ta čan datum i vreme te 20 

operacije ne mogu Vam re ći, ne se ćam se.  21 

P: Pored toga, je li bilo zna čajnih borbenih dejstava tokom tog cijelog  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30820 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

perioda, mislim na ljeto 1993. pa sve do kraja 1994 ? 1 

O: Na prostoru Zvornika nije bilo nekih zna čajnijih borbenih dejstava, 2 

ali su jedinice i delovi Zvorni čke brigade bili uklju čeni delomi čno u 3 

odbrambena, delimi čno u aktivna dejstva van svoje zone, i to delom u z oni 4 

Drinskog korpusa, delom u zoni Sarajevsko-romanijsk og korpusa. Krajem 1994. 5 

godine, na prostoru Zvornika, na severozapadnom del u fronta, prema Teo čaku, bilo 6 

je odre ñenih borbenih aktivnosti u pokušaju popravljanja ta kti čkog položaja, ali 7 

zbog loših vremenskih uslova i snega nisu postignut i skoro nikakvi rezultati. 8 

P: A na čemu ste Vi, uglavnom, u to vrijeme bili angažirani?  Mislim na 9 

period od jula 1993. do kraja 1994. 10 

O: Pa, normalno, bio sam angažovan na kom…komandova nju brigadom, 11 

upućivanju tih snaga koje su išle van zone brigade, na obilasku položaja, 12 

utvr ñivanju položaja, kontrole stanja u jedinicama - kak o mi to u vojsci kažemo, 13 

radio sam, odnosno bavio sam se tzv. dnevnim rukovo ñenjem i komandovanjem. 14 

P: Kada se radi o samim jedinicama, Vi ste nam u ut orak ovog tjedna dali 15 

opis ljudstva koje je pripadalo Vašim bataljonima. Da li se taj sastav u velikoj 16 

mjeri mijenjao od decembra 1992. pa do kraja 1994.,  ili se uglavnom radilo o 17 

jednim te istim ljudima? 18 

O: Pa vidite, bataljon je združena takti čka jedinica stalnog sastava. 19 

Kad kažem "stalnog sastava", to zna či ima strogo definisane i odre ñene jedinice, 20 

a to su čete, jedinice za podršku i jedinice za pozadinu. Ta j broj četa, u  21 
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okviru bataljona u Zvorni čkoj brigadi je varirao. Nije bio u skladu sa 1 

formacijom.  2 

Što se ti če njihovog položaja i rejona odbrane koje su držali , oni su 3 

manje-više od 1993. godine pa do kraja rata bili sk oro identi čnim… na identi čnim 4 

pozicijama. 5 

P: Ja sam mislio na ljude, pripadnike bataljona. Da  li se radilo o 6 

jednim te istim ljudima? 7 

O: Da, radilo se o istim ljudima, sa istog prostora , s tim što su neki 8 

ginuli, neki bili ranjavani, ali nekih posebnih izv ora popune nismo imali. 9 

P: Hvala.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine H aynes, imat ćemo 11 

pauzu od 25 minuta. Hvala. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli mo. 13 

... Po četak pauze u 10.20h 14 

... Sjednica nastavljena u 10.49h 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  16 

Možete sesti. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine H aynes. 18 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sedavaju ći. 19 

P: Hajmo ukratko zajedno da pogledamo, gospodine Pa ndurevi ću, dokument 20 

P5, re č je o direktivi Vrhovne komande broj 7, od 8. marta  1995. godine. Mi se 21 

nećemo dugo zadržati na ovome. Kada ste prvi put videl i direktivu 7, gospodine 22 

Pandurevi ću? 23 

O: Video sam je ovde u Hagu, u sklopu dokumenata  CDS-a. 24 

P: Sada treba da pogledamo dokument koji sledi tome , a re č je o  25 
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dokumentu broj P203. Ovo je naredba Drinskog korpus a, u vezi sa... /ne čujno/ 1 

"/?Zapovest/ za odbranu i aktivna borbena dejstva O P broj 7". 2 

Da li je to upu ćeno Vama, kao komandantu Zvorni čke brigade, i da li ste 3 

Vi to primili u prole će 1995. godine? 4 

O: Kao što vidite, ovo je "Zapovest za odbranu i ak tivna borbena dejstva 5 

operativno broj 7". Upu ćena je svim brigadama, odnosno pot činjenim jedinicama 6 

Drinskog korpusa, tako ñe i Zvorni čkoj brigadi, i ja sam primio ovaj dokumenat.  7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo stranicu 5 8 

i stranicu 9 na engleskom jeziku? Paragraf 5.1, zad aci jedinicama, /?1. 9 

zvorni čka/ pešadijska brigada: 10 

"Spre čiti prodor neprijatelja na izabranim takti čkim pravcima i 11 

zauzimanje dominantnih objekata, presecanje komunik acije Zvornik-Kozluk i 12 

izbijanje na reku Drinu. Demonstrativnim i aktivnim  (...), uz primenu mera 13 

takti čkog maskiranja, vezivati što ja če snage za sebe u toku izvo ñenja operacija 14 

koje izvode IBK, IDK i naneti neprijatelju što ve će gubitke u živoj sili i TMS, 15 

a sopstvenim snagama planirati izvo ñenje radi popravljanja takti čkog položaja u 16 

svojoj zoni. Komanda brigade će formirati gotove snage ja čine jednog bataljona 17 

za intervenciju na ugroženim pravcima izvo ñenjem ofanzivnih BD, u svojoj zoni i 18 

po odluci DK." 19 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Zna m da prevodioci imaju 1 

tekst u B/H/S-u, ali ipak moraju da mogu da Vas pra te, gospodine Haynes. 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Žao mi je, izvinjavam  se prevodiocima. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja samo ho ću da se uverim da oni Vas 4 

prate. Da nastavimo. 5 

G. HAYNES: [simultani prevod]   6 

"Komanda brigade će formirati gotove snage ja čine jednog bataljona…" 7 

P: Da li ste to pro čitali? Dakle, da će uz pravac koji je pod prijetnjom 8 

izvesti operacije u svojoj zoni odgovornosti, po na re ñenju komandanta Drinskog 9 

korpusa. Jeste li to našli? 10 

O: Da, pro čitao sam sada, pro čitao sam i davno ranije. 11 

P: Kada ste Vi to prvi put pro čitali, da li ste shvatili da je Zvorni čka 12 

brigada imala bilo kakav zadatak koji je bio vezan za Srebrenicu ili Žepu? 13 

O: Zadatak koji je ovde dat Zvorni čkoj brigadi i na čin na koji je 14 

formulisan mogao bi se smatrati kao stalni zadatak koji je brigada izvršavala 15 

tokom celog rata, a to je odsudna odbrana dodeljene  zone. 'Na či, da se spre či 16 

izbijanje neprijatelja na reku Drinu i presecanje k omunikacije Zvornik-Kozluk, i 17 

dalje Bijeljina. To je meni uvek bio i osnovni zada tak, i ostao je kao takav do 18 

kraja rata. Drugi deo zadatka, da popravljamo takti čki položaj u dodeljenoj  19 
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zoni, tako ñe smo radili sve vreme rata. I ovaj deo, gde treba da formiramo 1 

gotove snage ekvivalenta bataljona, mi smo te snage  i imali, ali smo ih nešto 2 

još oja čali. I znali smo da uvek možemo biti upotrebljeni u  zoni i van zone 3 

Drinskog korpusa. 4 

P: Ovo nare ñenje je od 20. marta 1995. godine. Koje je operacij e 5 

izvršila Zvorni čka brigada u naredna tri meseca? 6 

O:  Mislim da je ova zapovest kasnije nešto konkret izovana, nekim 7 

borbenim nare ñenjima, i prešlo se u realizaciju operacije "Spre ča 95", o kojoj 8 

je ovde bilo dosta re či. 9 

P: Hvala. Treba da pogledamo zadatke korpusa, kao š to su opisani u ovom 10 

dokumentu.  11 

G. HAYNES: [simultani prevod] A re č je o drugom paragrafu koji se nalazi 12 

na petoj i šestoj stranici na engleskom jeziku i tr ećoj stranici na B/H/S-u. 13 

Molim vas da prikažete tu stranicu u elektronskoj s udnici. 14 

P: Mislim da je bolje da, umesto da pro čitam transkript koji se nalazi 15 

na ove tri stranice, da li biste Vi mogli sami za s ebe da pro čitate ovaj 16 

odeljak, gospodine Pandurevi ću, i kada završite da li možete da me obavestite o 17 

tome? 18 

O: Da. 19 

Pro čitao sam. 20 

P: Hvala. 21 

G. HAYNES: [simultani prevod] Imaju ći to na umu, možemo li sada da 22 

pogledamo stranu 8 na engleskom jeziku? A mislim da  je na B/H/S-u to stranica 4.  23 
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Jeste strana 4 na B/H/S-u, i kaže:  1 

"Odlu čio sam krajnje upornom i aktivnom odbranom linije f ronte, od Ori ća 2 

Visa na desnoj strani zone odgovornosti, do Gradine  na levoj granici zone 3 

odgovornosti korpusa i oko enklava u Podrinju u sad ejstvu sa delom snaga SRK, 4 

glavnim snagama spre čiti prodore neprijatelja na izabranim operativno-ta kti čkim 5 

pravcima, te demonstrativnim i aktivnim, uz primenu  mera operativno-takti čkog 6 

/?maskiranja/ vezivati što ja če snage neprijatelja, izvršiti potpuno fizi čko 7 

odvajanje enklave Srebrenica od Žepe, čime spre čiti bilo kakvo komuniciranje 8 

izme ñu ovih enklava, a s pomo ćnim snagama gotove snage sadejstvovati snagama IBK 9 

u izvo ñenju operacije 'Spre ča 95', sa ciljem odsecanja muslimanskih snaga na 10 

pravcu Kalesija–Simin Han, gde razbiti i uništiti n eprijateljske snage u rejonu 11 

Teočak, Sapna i Vitinica i definitivno otkloniti opasno st od prodora Muslimana 12 

ka reci Drini, severno od Zvornika. 13 

U sadejstvu sa snagama SRK i HK, izvo ñenjem operacije 'Zvezda 95' 14 

osloboditi srpske prostore u sastavu Goražda i istu  svesti na veli činu zašti ćene 15 

zone od tri kilometara od centra grada. A u slu čaju odlaska snaga UNPROFOR-a iz 16 

Srebrenice i Žepe, izvesti operaciju 'Jadar', te ra zbiti i uništiti muslimanske 17 

snage u ovim enklavama i definitivno osloboditi Pod rinje." 18 

P: Prvi deo odjeljka, koji po činje sa "Zadaci Drinskog korpusa", 19 

direktno prenosi direktivu 7, zar nije tako? 20 

O: Ta čka 2, "Zadatak Drinskom korpusu", je prepisana dosl ovce iz  21 
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direktive 7. 1 

P: Posle paragrafa koji se direktno odnosi na vašu Zvorni čku brigadu, 2 

koje je bilo najzna čajnije podru čje iz ovog nare ñenja? 3 

O: Kao što sam rekao, zadatak koji je dobila Zvorni čka brigada je takav 4 

da se ti če isklju čivo zone odbrane Zvorni čke brigade, sa još jednim zadatkom - 5 

da ima snage ekvivalenta bataljona u borbenoj gotov osti za upotrebu. 6 

P: Da li su zadaci Drinskog korpusa bili zna čajni za Vas… 7 

O: Zadatak... 8 

P: …da zabeležite i razumete? 9 

O: Zadatak koji je dobio Drinski korpus je vrlo kom pleksan i složen. On 10 

nije ograni čen u vremenskom smislu, kada treba da po čne i kada treba da bude 11 

završen. Ali ja bih zamolio, časni Sude, s obzirom da sam primetio s kojom 12 

pažnjom pratite pojedine dokumente i objašnjenja, d a malo više vremena uzmem da 13 

objasnim kako se dolazi do ovog dokumenta koji je u radila Komanda Drinskog 14 

korpusa.  15 

Direktiva 7... 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 17 

SVJEDOK: Hvala.  18 

Direktiva 7 je upu ćena korpusima, kao što smo videli ovde. Komandanti 19 

korpusa su obavezni da zadatak korpusa prepišu dosl ovce kako stoji u direktivi. 20 

Oni to ne mogu i ne smeju menjati. I zato je genera l Živanovi ć taj zadatak tako 21 

i napisao.  22 

Ono što je zna čajno u ovoj zapovesti komandanta Drinskog korpusa, a to 23 

je od 4. ta čke, gde kaže "odlu čio sam", a to je njegov idejni deo odluke, gde on 24 

kaže i iznosi svoju zamisao kako da realizuje zadat ak koji je dobio. I on, u  25 
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ovoj svojoj osnovnoj zamisli, kao idejnom delu odlu ke, nešto u drugoja čijoj 1 

formi i u druga čijem zna čenju, odre ñuje aktivnosti Drinskog korpusa. Iz ove od… 2 

osnovne zamisli, idejne odluke, proisti ču zadaci jedinicama korpusa, i vidimo da 3 

postoji veza izme ñu idejnog dela odluke, ta čke 4, i zadataka brigada Drinskog 4 

korpusa. Tako da neki delovi zadatka koji je dobio Drinski korpus na osnovu 5 

direktive 7 nisu sadržani u zadacima brigada, niti u osnovnoj zamisli komandanta 6 

korpusa. A to je ona famozna re čenica o kojoj je ovde dosta bilo re či. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod]  8 

P: Zašto je to tako? 9 

O: Komandant korpusa donosi odluku i, kada donese o dluku, nju treba da 10 

odobri njegov pretpostavljeni starešina – komandant  Glavnog štaba. A ja kad 11 

dobijem odluku komandanta korpusa, mene zanima njeg ov idejni deo, ova ta čka 4, i 12 

zanima me zadatak moje brigade i mojih suseda, i ni šta više iz ove zapovesti. 13 

P: Da li ste Vi mislili da su vaša nare ñenja u skladu sa ovim dokumentom 14 

i uklju čivala zadatke da se civilno stanovništvo skloni iz Srebrenice ili Žepe? 15 

O: Zadatak koji je dobila Zvorni čka brigada ne ti če se opšte /?uopšte/ 16 

prostora Srebrenice ni Žepe, pa samim time ni stano vništva u te dve enklave. 17 

P: A gledaju ći nare ñenje komandanta korpusa, da li ste Vi stvorili Vaše  18 

mišljenje da je taj cilj bio deo vašeg plana, plana  korpusa? 19 

 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, McCloksey. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Primedba, re č je o sugestivnom pitanju. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi dajete sugestiv no pitanje. Ne mislim 3 

da treba da konsultujem svog kolegu o tome. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja bih voleo da čujem mišljenje 5 

generala o tome, a ne o njegovom slaganju ili nesla ganju. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li možete, gosp odine Haynes, da 7 

ponovo i druga čije kažete to pitanje? 8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. 9 

P: Šta ste Vi videli, kako ste shvatali ciljeve kor pusa u vezi sa 10 

Srebrenicom i Žepom po osnovu ovog nare ñenja? 11 

O: Da bih uopšte mogao da to shvatim ja sam morao d a pristupim na 12 

slede ći na čin: svaka komanda, pa i komanda brigade, kada dobij e nare ñenje, 13 

odnosno zapovest, kao što je ova koja je pred nama,  mi pristupamo prou čavanju 14 

zadatka. A jedna od faza u prou čavanju toga zadatka jeste da prou čim i shvatim 15 

cilj i ideju moga komandanta korpusa, šta on želi d a postigne i na koji na čin to 16 

želi posti ći. I koje snage za to želi da upotrebi i koju vrstu  manevra.  17 

Tako da sam ja iz ove ta čke 4 shvatio da moj komandant korpusa želi da  18 

 19 
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upornom i aktivnom odbranom brani dodeljenu zonu ko rpusa i, izme ñu ostalog, da 1 

spre či komunikaciju izme ñu enklava Srebrenica i Žepa, i da zajedno sa ostali m 2 

korpusima u čestvuje u planiranju i izvo ñenju zajedni čkih operacija. Nisam mogao 3 

iz njegove idejne zamisli zaklju čiti da ima zadatak da preseli stanovništvo iz 4 

ovih enklava ili da ove enklave u potpunosti likvid ira. 5 

 P: A sada da se vratimo do famoznih re či koje su napisane u paragrafu 6 

2, zna či zadatak Drinskog korpusa. Kakav je bio Vaš stav u  vezi sa zadatkom 7 

Drinskog korpusa - koji, dakle, stoji pod tim naslo vom - u smislu postizanja 8 

ciljeva, odnosno ispunjavanja zadatka? 9 

O: Pa, ja kada sam dobio ovu zapovest, pristupio sa m njo… njenom 10 

čitanju. I mi to zovemo "prvo čitanje", da se stekne neki opšti utisak. I ja sam 11 

u tom prvom čitanju primetio i ta čku 2, "Zadatak korpusa". Me ñutim na njoj se 12 

nisam posebno zadržavao, i u slede ćim čitanjima i prou čavanjima bavio sam se od 13 

ta čke 4. Ja ne mogu sada precizno re ći šta sam tada podrazumevao i kako sam 14 

razumeo tu re čenicu o kojoj je re č ovde. Ali sam svakako tokom ovog su ñenja o 15 

njoj ovde mnogo razmišljao. 16 

P: Vi ste možda odgovorili na jedno pitanje pre neg o što sam Vam ga 17 

postavio, ustvari. Ono što sam Vas pitao je koji je  bio opšti spisak zadataka 18 

Drinskog korpusa na osnovu direktive 7 i kakav je V aš stav bio u vezi sa 19 

obuhvatom i izvršenjem tih zadataka? 20 

O: Pa, ja trenutno na ekranu nemam to ispred sebe, ali znam o kojim 21 

zadacima je re č. Re č je o čitavom nizu zadataka koji se ne mogu realizovati u 22 

kratkom vremenskom periodu. Radi se o nizu zadataka  koji se odnose na potpuno 23 

razli čite prostore. Radi se o zadacima koje mora izvesti negde sam Drinski  24 
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korpus, a negde u sadejstvu sa drugim korpusima. Pr ema tome, to je jedan niz 1 

zadataka koje treba realizovati u dužem vremenskom periodu. 2 

P: A kad je rije č o ovom izrazu, "stvoriti nepodnošljivu situaciju 3 

potpune nesigurnosti, bez nade u daljnje preživljav anje ili opstanak ili život", 4 

kako ste Vi to shva ćali? 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da se cijela  re čenica kaže za 6 

zapisnik jer će to biti klju čni dio uop će da bismo dobili shva ćanje svjedoka. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja nemam ništa protiv . Možda bi bilo 8 

najbolje da upravo u činimo to i pogledamo cijeli taj paragraf ponovo. Ra dilo se 9 

o šestoj stranici. 10 

Ne vidim to na B/H/S-u, drugi paragraf je to. Hvala  Vam. 11 

SVJEDOK: Može? 12 

G. HAYNES: [simultani prevod] U redu. 13 

SVJEDOK: Ja se zaista zahvaljujem gospodinu McClosk eyom jer sam i ja 14 

želeo da vidim ovu re čenicu od samog po četka. Prethodno želim da kažem da sama 15 

re č "enklava", i "enklava Žepa" i "enklava Srebrenica"  imaju svoje zna čenje. One 16 

su izolovane i postale enklave zahvaljuju ći liniji fronta 28. divizije - 28. 17 

divizija je svojim borbenim rasporedom okružila vla stito stanovništvo i s… i 18 

načinila enklavu.  19 

Sada, kada se ovde kaže "svakodnevnim planskim i os mišljenim borbenim 20 

aktivnostima", tu nije re čeno kojim, nego "planskim i osmišljenim borbenim 21 

aktivnostima". Postoje raznovrsne borbene aktivnost i kojima bi se ovaj zadatak  22 
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mogao ostvariti. S obzirom da stanovništvo živi u e nklavi na na čin na koji živi 1 

jer nije enklava demilitarizovana, i da je potrebno  da eliminisati 28. diviziju 2 

kao vojnu pretnju sa tog prostora, i možda je tvora c ovoga dokumenta mislio da 3 

to sâmo stanovništvo inicirano spolja propagandom, ili nekim drugim vrstama 4 

aktivnosti, se podstakne i okrene protiv vlastitih voña.  5 

Jer znamo da su u Srebrenici postojale dve struje, jedna koja je 6 

zagovarala borbu po svaku cenu i druga koja je žele la potpuno razoružanje i 7 

miran život. Mi smo nešto sli čno doživeli prilikom agresije NATO pakta i 8 

bombardovanja nekih potencijala u Srbiji, čime se pokušavalo srušiti režim 9 

Slobodana Miloševi ća snagama iznutra. To je moj na čin razumevanja ovoga 10 

dokumenta. 11 

G. HAYNES: [simultani prevod]  12 

P: Samo da bi bilo posve jasno, jeste li na to misl ili kad ste to prvi 13 

put čitali ili je to nešto o čemu ste tek razmišljali godinama kasnije? 14 

O: Ja sam rekao na tzv. prvom čitanju ove zapovesti da mi ovo nije 15 

posebno ostalo u se ćanju i nisam se njime bavio i na takav na čin razmišljao. Na 16 

ovakav na čin, na koji sam rekao sada. 17 

P: Da pojasnimo kako ste uopšte do tog tuma čenja došli. A o kakvim ste 18 

Vi to objektima govorili u Srbiji, koje su bombardi rali avioni NATO-a? 19 

O: Pa, to su bili posve nevojni objekti. Objekti za  izvor i napajanje 20 

elektri čnom energijom, mostovi, razne komunikacije, pruge, sve ono što bi moglo  21 
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otežati život stanovništvu. 1 

P: Zašto je do toga došlo? 2 

O: Pa, to bolje zna Wesley Clark. I Slobodan Miloše vi ć, verovatno. 3 

P: Hvala. Ostavit ćemo se sad ovog dokumenta i pogledati jedan 4 

poprili čno druga čiji dokument koji je datiran mjesec dana kasnije, 1 995. 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] P2920. 6 

P: Pogledajmo odmah tre ću stranicu na oba jezika, kako biste nam mogli 7 

potvrditi da se doista radi o dokumentu koji nosi V aš potpis. 8 

O: Da, ovo je dokumenat koji poti če iz Komande Zvorni čke brigade, i ja 9 

sam ga potpisao. 10 

P: Pogledajmo prvu stranicu, molim. Vidimo da nosi datum 25.04., i kaže 11 

"Informacija broj 88". Tko je napisao ovaj dokument ? 12 

 O: Re č je o… o informaciji koja je upu ćena, kako ovde vidimo, Drinskom 13 

korpusu, jedan primerak, a verovatno drugi primerci  su upu ćeni pot činjenim 14 

jedinicama Zvorni čke brigade. Ovo je dokumenat iz organa za moral, ve rska i 15 

pravna pitanja, a služi u svrhu informisanja jedini ca vlastitog sastava i 16 

psihološko-propagandnog delovanja prema neprijatelj u. 17 

P: Znate li koja je to osoba napisala? 18 

O: Ovu informaciju je napisao pomo ćnik za moral Nenad Simi ć, major. 19 

P: A što to zna či što ovdje piše "Informacija broj 88"? 20 

O: Verovatno zna či da je to po redu 88. informacija ili 88. dokumena t iz 21 

njegovog delokruga rada. 22 

 23 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30833 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Je li taj organ napisao mnogo informacija? 1 

O: Jeste, kao i svi drugi organi što su pisali razn e dokumente iz svoga 2 

domena rada, tako je i ovaj organ pisao. 3 

P: Osim pisanja ovakvih informacija – odnosno, ne z nam da li su baš sve 4 

bile ovakve – ali, pored pisanja izvještaja, što je  drugo bilo u opisu poslova 5 

Nenada Simi ća? 6 

O: Nenad Simi ć je, pored ovakvih vrsta poslova, imao i poslove na  7 

organizaciji sahrana poginulih boraca, zbrinjavanje  njihovih porodica, pružanje 8 

humanitarne pomo ći, i tome sli čno. 9 

P: A što se s njim doga ñalo oko 25. aprila 1995? 10 

O: Pa, on je još pre rata živeo van prostora Zvorni ka; kol'ko se ja 11 

sećam, živeo je negde u centralnoj Bosni ili na prosto ru Živinica. I on je imao 12 

tragediju u životu da mu je na po četku rata na surov na čin poginuo sin, da je 13 

vrlo često bio na sahranama poginulih boraca, da je izraž avô sau češća njihovim 14 

porodicama i da je ispred njegovih o čiju najviše prošlo mrtvih tela vojnika 15 

Zvorni čke brigade. 16 

P: Jeste li to pro čitali prije nego što ste potpisali? 17 

O: Pogledao sam samo o čemu je re č i nisam… nisam čitao ceo dokumenat. 18 

P: Kad je prije otprilike godinu dana ovaj dokument  predo čen u sudnici i 19 

Vi ste ga pro čitali, kakva je bila Vaša reakcija na to? 20 

O: Pa, reakcije je bila i tada i sada ista. Bolje d a nije ni napisan i 21 

bolje da se nije našô moj potpis na ovakvoj vrsti d okumenta. Jer ima pojedinih 22 

delova koji, sami po sebi, ne bi nikako trebalo da se na ñu u ovakvoj vrsti 23 

informacije. 24 

 25 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30834 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Kako biste u potpunosti zadovoljili našu radozna lost, znate li 1 

derivaciju rije či "poturice"? 2 

O: Pa, o toj re či i sli čnim re čima ovde je bilo dosta govora. Ja ne 3 

volim da se vra ćam u istoriju, a posebno u daleku istoriju, i izvin javam se i 4 

časnom Sudu, ali mora ću nekoliko re čenica da kažem vezano za to. Ova re č "potur" 5 

ili "poturica" poti če još iz 15. veka, iz perioda prodora Osmanske impe rije na 6 

prostore Balkana. Ova re č u sebi sadrži i istorijske i religijske i 7 

kulrtulo…kulturološke osobenosti. Zna či, vezana je za jedan vremenski period, za 8 

jednu imperiju, i za kulturu koja je nastala kao po sledica vladanja te imperije. 9 

Ta re č "poturica" u Bosni je bila prisutna - i u drugim b alkanskim zemljama - 10 

sve vreme postojanja Bosne. A u ovome ratu je poseb no aktuelizovana i nije imala 11 

neke specifi čne ili posebna zna čenja, ali bilo bi bolje da nije imala takav 12 

zna čaj kakav je imala. 13 

P: Ne ćemo stati na ovome /kako je prevedeno/. Je li to li jep izraz koji 14 

uputite nekome? 15 

O: Pa, ja ne bih rekao da je lep izraz kad ga uputi te nekome, ali iz 16 

prakse znam da Muslimani jedni drugima takve re či upute i da to ne smatraju 17 

ružnim, kao što i Srbi me ñusobno se nazivaju četnicima, pa to ne smatraju 18 

ružnim. Ali ako je suprotna vrsta interakcije, onda  se može doživeti na 19 

druga čiji na čin. A ina če, od te re či "poturice" mi danas imamo muslimansko 20 

prezime Poturak.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, gospodine H aynes, ali što to 22 

to čno zna či kad se doslovno prevede? 23 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30835 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mislim da će to general Pandurevi ć re ći. 1 

P: Što to zna či? 2 

O: Časni Sude, u procesu islamizacije – a to je proces koji se odvijao 3 

na prostoru Balkana, kada su hriš ćani prevo ñeni u islam – pošto su to činile 4 

turske vlasti, koje su bile reprezent islama na Bal kanu, u to vreme, onda onaj 5 

ko je primio islam na neki na čin je prešao na stranu Turaka, pa ga nisu zvali u 6 

smislu "Tur čin", nego "poturica" – onaj koji je primio islam. A  dru… ili su ih 7 

zvali "kriptohriš čani" – pritajeni hriš ćani. Toliko moja istorijska 8 

sazn…saznanja sežu o tome. 9 

P: Hvala Vam. Siguran sam da smo Vam svi veoma zahv alni. Da li je 10 

upotreba takvih izraza… Ispri čavam se, po čet ću iznova. Jesu li takve rije či 11 

uvijek bile korištene u dokumentima brigade tokom r ata? 12 

O: Nisu te re či koriš ćene tokom rata, od samog po četka. U jednom 13 

vremenskom periodu tokom rata one su se po čele se koristiti, ne mogu ta čno 14 

odrediti kada je to bilo, može se videti iz dokumen ata. Uglavnom, u 1992. i 15 

najve ćim 1993. godine, koriš ćena je klasi čna re č "neprijatelj". Čak sam našao 16 

izveštaj iz novembra meseca 1992. godine, gde u jed nom izveštaju piše "plavi", a 17 

to je re č koja se koristila u štabnim ratnim igrama, u miru,  pa smo mi 18 

neprijatelja predstavljali sa re čju "plavi", i tako ga crtali na karti, a 19 

vlastite snage sa re čju "crveni" i crvenoj bojom ga crtali na karti.  20 

'Na či, nakon šest meseci rata, u glavama nekih ljudi jo š nije bila 21 

sazrela svest da je rat stvarno u toku. E, kako je odmicao rat, kako su se  22 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30836 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

stradanja pove ćavala, tako je i bes i mržnja izme ñu sukobljenih strana rasla i 1 

te re či su po čele dobivati na zna čaju. 2 

P: Ne bih se želio predugo zadržavati na ovoj temi.  3 

G. HAYNES: [simultani prevod] No ilustracije radi, pogledajmo 7D965. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo kratko pitanje , gospodine Haynes. 5 

Svi drugi izvještaji koji poti ču od Zvorni čke pješadijske brigade imaju naziv 6 

ili "Borbeni izvještaj", ili "Izvanredni borbeni iz vještaj". Ovdje se kaže samo 7 

"Izvještaj", odnosno "Informacija" - je li to ima n ekih konotacija? 8 

SVJEDOK: Je li mogu da odgovorim? 9 

Časni Sude, ovde se radi o dve ra… vrs… razli čite vrste dokumenata. 10 

Redovni i vanredni borbeni izveštaji su dokumenti k oji se rade dnevno, a ovo je 11 

informacija koja je vezana za jedan drugi organ u k omandi brigade, a to je organ 12 

za moral, verska i pravna pitanja, i ovakve vrste i nformacija se sa činjavaju 13 

periodi čno. Zato ona nije " Report ", nego " Information ". 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 15 

G. HAYNES: [simultani prevod] Završimo sa ovom temo m, pogleda ćemo 16 

dokument iz Glavnog štaba. Dokument je iz oktobra 1 992. 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30837 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 P: I kao što vidite ovdje, gospodine Pandurevi ću, govori se o 1 

neprijatelju, o mirovnim nastojanjima, primirju i p osljednjim nastojanjima da se 2 

postignu neki položaji na bojišnici u Bosni i Herce govini. Posebice se tu govori 3 

o Muslimanima. Vi ste pro čitali mnoge dokumente i doista je i nešto što ste i  Vi 4 

opazili to da, ustvari, na po četku rata se u dokumentima vojske nisu koristili 5 

takvi izrazi. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, on je ve ć na to pitanje odgovorio. 7 

I ako bih ga mogao ponovo pitati nešto u vezi sa iz razom "poturica"? Imam nešto 8 

ovdje što mi kazuje da je poturica po definiciji ne tko tko je licemjer ili osoba 9 

niskih moralnih kvaliteta. Da li biste se s time sl ožili? 10 

SVJEDOK: Ja nisam na takav na čin tu re č razumeo i doživljavao, ali onaj 11 

ko je primô islam, nije ga primao dobrovoljno. Neki  broj ljudi i jeste, a neki 12 

su pod pritiskom i presijom prelazili na islam, pa je bilo slu čajeva da jedan 13 

brat ostane u hriš ćanstvu, a drugi pre ñe na islam. Pa onda taj koji je vrš… 14 

prešao na islam vrši pritisak na svog brata da i on  pre ñe, pa je možda me ñu 15 

njima moglo biti takvog razumevanja i shvatanja te re či.  16 

 17 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30838 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ali, časni Sude, ja nisam takve konotacije vezano za tu r eč znao. 1 

I svakako se ne može upotrebiti na grupu ljudi ili jednu etni čku zajednicu. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ustvari, ja imam mnog o bolji dokument koji 4 

će ilustrirati ovo što ste sada upravo rekli. 5 

P: A to je dokument koji ste Vi potpisali. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] 7D946 iz januara 1993 . Treba nam peta 7 

stranica na B/H/S-u i šesta na engleskom. 8 

P: Da li to prepoznajete kao Vaš redovni borbeni iz vještaj? Nosi datum 9 

9. januara 1993. Svi možemo i čitati što tu stoji. 10 

O: Da. 11 

P: "Neprijatelj u toku no ći nije ispoljio ve ća ofanzivna dejstva, sem 12 

manjih provokativnih dejstava," i tako dalje. "Veli ka koncentracija 13 

neprijateljskih snaga primije ćena je u sektoru sela Jaji ći," i tako dalje. 14 

O: Da, ovde se koristi isklju čivo re č "neprijatelj". 15 

P: Idemo dalje. U maju i junu 1995., da li ste i Vi  i Dragan 16 

Obrenovi ć... 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, pri je nego što 18 

nastavite. Možete me ispraviti, ali želio bih provj eriti da nema greške. Ako 19 

pogledate 40. stranicu zapisnika, redak 8 i 9:  20 

"Da završimo sa ovom temom, pogleda ćemo dokument iz 1992." 21 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30839 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

I zatim pitate Vaša pitanja, tu je odgovor i tako d alje. Me ñutim, ovdje 1 

nemamo evidenciju o tome o kojem se ustvari dokumen tu radi jer ste zatim prešli 2 

na druga dva dokumenta. 3 

G. HAYNES: [simultani prevod] 7D945, i zatim 7D946.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, imali smo 946,  ali nismo imali 945. 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala Vam lijepa. 6 

P: Upravo sam Vam želio postaviti ovo pitanje: u ma ju i junu 1995., 7 

jeste li i Vi i Dragan Obrenovi ć bili prisutni u Vašim prostorijama, u komandi 8 

Zvorni čke brigade? 9 

O: Ne, nismo bili prisutni zajedno. Major Dragan Ob renovi ć je ranjen 10 

sredinom aprila, u operaciji "Spre ča 95", i on se nalazio na oporavku i le čenju. 11 

Ja sam bio sam u komandi brigade. 12 

P: Tokom mjeseca juna, jesu li snage Zvorni čke brigade i Vukovi s Drine 13 

bili u potpunosti stacionirani na podru čju odgovornosti Zvorni čke brigade? 14 

O: Deo odreda Vukovi sa Drine bio je u zoni odbrane  Zvorni čke brigade, a 15 

jedan je deo bio na izvršenju zadatka u zoni Saraje vsko-romanijskog korpusa. 16 

P: Kada ste Vi po prvi puta saznali za operaciju "K rivaja 95"? 17 

O: Mislim da je to bilo 1. jula 1995. godine.  18 

P: A kako ste saznali za nju? 19 

O: General Krsti ć nas je pozvao - koma'dante brigada, ne sve - i ne znam 20 

ta čno gde bilo naše okupljanje, ali smo otišli na Prib i ćevac i izvršili  21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

komandantsko izvi ñanje koje se ticalo operacije "Krivaja 95". 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Želio bih da na brzin u pogledamo 5D351. 2 

Ovo je redovni borbeni izvještaj od 20. juna 1995.  3 

P: I sad bih želio da pogledate paragraf 2, a naro čito onu stavku gdje 4 

stoji: "Od danas 955 vojnika je angažirano van zone  odgovornosti brigade," i 5 

zatim ih popisuje i tako dalje. E sad, s obzirom na  to koliko je brigada bila 6 

angažirana na drugim bojišnicama u to vrijeme, da l i biste Vi uop će o čekivali da 7 

će se od brigade tražiti da oformi još jedan bataljo n koji će i ći van zone 8 

obrane? 9 

O: Pa, smisao ovoga redovnog borbenog izveštaja i o vih navoda koji su u  10 

njemu dati jeste da kao informacija posluže komandi  korpusa kada bude razmatrala 11 

eventualno angažovanje Zvorni čke brigade. Da ta čno zna koji su to resursi sa 12 

kojima raspolaže Zvorni čka brigada u njenoj zoni, a koji su van njene zone.  Tako 13 

da ja, kao komandant, nisam o čekivao da će se tražiti još više naprezanja u to 14 

vreme od strane Zvorni čke brigade. 15 

P: Šta Vam je general Krsti ć rekao u vezi sa predloženom operacijom 1. 16 

jula? 17 

O: Ja se se ćam da smo se, ta grupa koja je bila na komandantsko m 18 

izvi ñanju, jedno vreme zadržali u Mili ćima, u jednom restoranu na ru čku. Da li 19 

je to bilo pre izvi ñanja il' je bilo posle, to ne mogu biti siguran, al i znam  20 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30841 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da smo bili na tri radne ta čke sa kojih smo izvodili komandantsko izvi ñanje i 1 

procenjivali mogu će eventualne pravce upotrebe jedinica Drinskog korp usa.  2 

I na tom izvi ñanju je general Krsti ć nama saopštio da je neophodno da se 3 

izvrši potpuno razdvajanje enklava, spre či svaka komunikacija izme ñu Žepe i 4 

Srebrenice, i da se onemogu ći upu ćivanje snaga 28. divizije na sarajevsko 5 

ratište, gde su muslimanske snage, odnosno Armija B iH, pokušavala izvršiti 6 

deblokadu i otpo četi strategijsku operaciju izbijanja na Drinu. 7 

P: Da li ste na tom sastanku znali koja je bila oba veza Vaše brigade? 8 

O: Sa radne ta čke, koja je bila neposredno ispod Pribi ćevca, sa koje se 9 

vidi najbolje planirani pravac upotrebe snaga iz mo je brigade, meni je bio 10 

odre ñen ta čan pravac i objekti napada, odnosno upotrebe jedini ce, i linije na 11 

koje treba da izbije. 12 

P: Kada je u pitanju planiranje vojnih operacija, d a li je postojalo 13 

nešto što je bilo neobi čno u vezi sa procesom, što je dovelo do operacije 14 

"Krivaja 95"? 15 

O: Kada je re č o planiranjima na operativnom nivou, kao što je ko rpus, 16 

ja ne znam da se ikad desila ovakva situacija da se  istoga dana iza ñe na 17 

izvi ñanje, donese odluka i slede ći dan naredi upotreba jedinica. Izvi ñanje, dan 18 

pre upotrebe i donošenja odluke, ili nakon donošenj a odluke može se izvršiti 19 

izvi ñanje na nivou bataljona, čete; zna či, na takti čkom nivou. Tako da je ova  20 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30842 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odluka o izvo ñenju aktivnih borbenih dejstava, pod nazivom "Kriva ja 95", bila 1 

jedna ad hoc  operacija. 2 

P: A kada Vam je re čeno šta je svrha operacije, kakao ste Vi na to 3 

reagovali? 4 

O: S obzirom da su ciljevi aktivnih borbenih dejsta va bili ograni čenoga 5 

karaktera, ja sam shvatio da se oni mogu objektivno  i ostvariti, i da ne će 6 

predstavljati neki veliki problem. 7 

P: Da li ste o čekivali takav nalog, takvo nare ñenje? 8 

O: Nisam ga o čekivao. Sve do tog dana dok ga nisam dobio. 9 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo drugi 10 

dokument, P106? Zapravo, ne ćemo to sada da pogledamo, nego najpre ćemo da 11 

pogledamo dokument 6D1022 /u engleskom transkriptu:  7D1022/. 12 

P: Gospodine Pandurevi ću, ja ću Vam dati kopiju na papiru, zato što 13 

želim da pro čitate jednu jedinu ta čku i mislim da ćete je pre pro čitati sa 14 

papira nego sa ekrana. I postavi ću Vam unapred pitanje.  15 

Reč je o redovnom borbenom izveštaju od 1. jula, a Vi ste upravo 16 

potvrdili da se on ne odnosi ni na kakvu odgovornos t koju je brigada mogla da 17 

ima kako bi oformila bataljon za "Krivaju 95". 18 

O: U ovome borbenom izveštaju ništa se ne govori o "Krivaji 95", nego u 19 

ta čki 2 se govori da brigada postupa po nare ñenju komande korpusa od 01.07., i 20 

da treba da formira jednu četu koja će u ći u sastav bataljona 2. srpske brigade,  21 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30843 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

koja treba da ide u rejon Glamo ča, a to je zona 2. krajiškog korpusa. 1 

A još uvek, neposredno pre kraja juna meseca, vodil e su se borbe na 2 

prostoru objekta Vis, na spoju Zvorni čke i Šekova čke brigade, i deo Zvorni čke 3 

brigade je bio i na tom prostoru angažovan. Tako da  je bilo neverovatno 4 

očekivati neki novi zadatak, koji je upravo usledio 1 . jula. 5 

P: Da… Pre nego što pogledamo borbeni izveštaj /kak o je prevedeno/, 6 

treba da pogledamo borbeni izveštaj za naredni dan,  a re č je o dokumentu 7D0123. 7 

Ispravka, zapravo 1023 je broj dokumenta. Re č je o dokumentu od jedne strane. 8 

Ovo je redovni borbeni izveštaj od 2. jula. Ima li ikakvih napomena u vezi sa 9 

odgovornoš ću brigade u tom izveštaju? 10 

O: Ne, u ovom izveštaju u ta čki 2 se govori "težišni zadaci", i me ñu tim 11 

zadacima nema zadatka koji se ti če operacije "Krivaja 95". 12 

P: Sada možemo da vidimo, u dnu dokumenta, vreme ka da je taj dokument 13 

dostavljen i kada je obra ñen. Koje je to vreme bilo? 14 

O: 17.15 minuta obra ñen.  15 

P: To nije prevedeno. Hvala. 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pre ñemo na 1P1715, 17 

tada je obra ñen taj dokument /kako je prevedeno/? Hvala.  18 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca, P106. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Re č je o pripremnom nare ñenju od 2. jula.  20 

P: Ako opet pogledamo, u donjem delu dokumenta piše  vreme kada je 21 

dostavljen taj dokument, odnosno kad je otpremljen.  Ako to nije bilo tog datuma, 22 

možete li nam re ći da li je to bilo tokom 2. jula ili 4. jula, ili s te ga Vi 23 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30844 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

prvi put videli 4. jula? 1 

O: Ako se može uve ćati malo, molim Vas? 2 

Ovaj dokumenat je upu ćen 2. jula u 10.25 časova. 3 

P: Ako pogledamo drugi paragraf, drugi paragraf pod  (a), kaže: 4 

"Sve jedinice korpusa, pored gore navedenih…" 5 

PREVODITELJICA: A, izvinjavam se. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] "1. zvorni čka pješadijska brigada oformi će 7 

snage jednake lakom bataljonu koji će imati borbena sredstva i jaku podršku za 8 

provo ñenje aktivnosti uzduž nezavisnog pravca." 9 

P: Da li Vam je general Krsti ć rekao koliki je broj ljudi on od Vas 10 

tražio? 11 

O: U ovoj ta čki 2, pod (a), gde se pominju snage iz Zvorni čke pešadijske 12 

brigade, samo se kaže da budu ekvivalenta jednog la kog pešadijskog bataljona, sa 13 

neophodnom borbenom tehnikom i ja čom podrškom. Zna či, ne govori se o snagama 14 

bataljona, kakav bataljon izgleda po formaciji, neg o da se formira jedan 15 

privremeni sastav koji će imati snagu jednog bataljona, ali sa neophodnom 16 

podrškom i oja čanjima.  17 

Tako, kada to sve se uzme u obzir, to je predstavlj alo jednu takti čku 18 

grupu. 19 

P: Koliko je to bilo ljudi? 20 

O: Po mom se ćanju, to se brojno stanje kretalo oko 400 ljudi.  21 

P: Hvala Vam. Pre nego što odemo dalje, zaboravio s am jedno pitanje koje   22 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30845 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

treba pomenuti, koje se nalazi na samom po četku dokumenta. Postoje dva datuma, 1 

2. juli i 3. juli, koji se nalaze ispod, dakle gde piše "Komanda Zvorni čke lake 2 

pešadijske brigade". Možete li nam pomo ći da razumemo zašto postoje dva 3 

razli čita datuma? 4 

O: Mislim da smo do sada vi ñali ovakvih sli čnih dokumenata, sa ovakvim 5 

štambiljima. Dokumenat je nastao 02.07, upu ćen je Zvorni čkoj brigadi 02.07., i 6 

on je stigô u Zvorni čku brigadu 02.07., ali je u delovodnik Zvorni čke brigade, u 7 

kancelariji štaba, zaveden pod odre ñenim brojem i datuma 03.07.1995. godine. 8 

P: Hvala.  9 

Da li sada možemo da pogledamo paragraf 4? Mislim d a tu postoji jedna 10 

zna čajna greška koju treba da ispravimo. Vi ste primili  taj nalog u pismenom 11 

obliku 2. jula. Koliko Vam je vremena trebalo da ok upite snage? 12 

U engleskoj verziji piše 8. juli. Prvo pogledajte d okument na Vašem 13 

jeziku, i možete li nam re ći koliko Vam je trebalo vremena da okupite te snage  14 

zajedno? 15 

O: U originalnom dokumentu stoji 02.07.1995. godine . Zna či, greška je u 16 

prevodu, jer da je 8. juli, ne bi ostali datumi kor espondirali sa 8. julom, po 17 

sledu doga ñaja. Ja sam isti dan, 02.07., kada sam dobio ovo pr ipremno nare ñenje, 18 

pristupio izradi svoga pripremnog nare ñenja i formiranju jedinica koje su  19 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30846 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

trebale i ći na izvršenje zadatka. 1 

P: Trebalo je da okupite bataljon, zapravo laku peš adijsku inžinjeriju, 2 

istog datuma kada ste dobili taj pismeni nalog, pis meno nare ñenje? 3 

O: Rok za pripremu jedinica za izvo ñenje ofanzivnih dejstava bio je 4. 4 

juli, tako da sam ja imao 3. juli na raspolaganju c eo dan da se te jedinice 5 

pripreme, popune i da budu autonomne i sposobne za izvo ñenje borbenih dejstava 6 

na sasvim odvojenom pravcu. 7 

P: Zna či, možete da nam pomognete, gospodine Pandurevi ću, da nam kažete 8 

koja je razlika izme ñu formiranja jedinica i vo ñenja ofanzivnih aktivnosti? 9 

O: Da smo mi bili - mislim na Vojsku Republike Srps ke – organizovani u 10 

duhu zahteva vojne profesije i struke, onda tu skor o nikakve razlike ne bi ni 11 

bilo. Jednostavno bi' komandovao pokret, jer jedini ca postoji, ima svoju 12 

strukturu i svoju opremu. Me ñutim, mi smo ovde trebali od razli čitih jedinica 13 

Zvorni čke brigade uzeti odre ñen broj vojnika, snabdeti ih sa potrebnom opremom, 14 

i od njih napraviti taj privremeni sastav, a za to je potrebno vreme. I tek 15 

onda, sa tim sastavom, krenuti na izvršenje zadatka . 16 

P: Mi svi to možemo da vidimo, ali pripremno nare ñenje od 2. jula 17 

izgleda da ne govori o tome šta Vi treba da radite.  Da li je uobi čajeno tako? 18 

O: Pripremnim nare ñenjem se regulišu na čelne stvari, ne daju se detalji. 19 

Odre ñuje se jedinica koja će i ći na zadatak. Orijentirno se daje prostor gde će 20 

se zadatak izvoditi i vreme u kom bi trebao otpo četi zadatak. 21 

P: U redu. Gospodine Pandurevi ću, da Vas pitam - šta ste Vi zapravo 22 

radili 2. jula 1995. godine? 23 

O: Drugog jula 1995. godine, po prijemu ovoga pripr emnog nare ñenja, ja  24 
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Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30847 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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sam okupio uži deo komande brigade i zajedni čki smo izvršili prou čavanje ovoga 1 

nare ñenja, zaklju čili koje su naše obaveze i pristupili izradi našeg vlastitog 2 

pripremnog nare ñenja koje je ovde tako ñe prikazano, i ja sam u tom nare ñenju do 3 

detalja regulisô sva pitanja koja treba razrešiti p re nego što jedinica krene na 4 

izvršenje zadatka. 5 

P: Šta Vi zapravo činite kako biste oformili jedinicu? Šta treba da 6 

učinite da biste oformili jedinicu? 7 

O: Pa, verovatno mislite na prakti čne korake. Ja sam ovo pripremno 8 

nare ñenje uputio u pot činjene jedinice. Svaki bataljon je dobio zadatak ko liko 9 

vojnika treba da izdvoji iz svog sastava. Oni su te  vojnike morali prikupit'. 10 

Deo Podrinjskog odreda koji je bio u svojoj bazi ta koñe je morô da se okupi, 11 

postroji i da priprema svoju opremu. Pozadinski del ovi su morali da rade svoj 12 

deo posla.  13 

Nije to ra ñeno sve na jednom mestu. Deo poslova se obavljao u 14 

bataljonima, deo u pozadinskom sektoru brigade, a d eo u Podrinjskom odredu. 15 

P: Hvala. Da li sada možemo da se pozabavimo drugom  stvari koju ste 16 

učinili konkretno tog dana, a re č je o dokumentu P318, pripremni dokument od 2. 17 

jula. Ovo je detaljniji dokument o tome na koji na čin Vaša jedinica treba da 18 

bude postavljena. Kome biste Vi ovo poslali? 19 

O: Ja sam ovo nare ñenje sa činio na osnovu nare ñenja Komande Drinskog 20 

korpusa, kao što je ovde stoji, i upu ćeno je svim pot činjenim jedinicama 21 

Zvorni čke brigade koje su bile obavezne da daju vojnike za  izvršenje ovoga 22 

zadatka. Pored toga, upu ćeno je i organima komande, pomo ćnicima mojim jer su i 23 

oni imali odgovaraju će obaveze koje proisti ču iz ovoga nare ñenja. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, da li je ovo vreme? 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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Hvala, ima ćemo pauzu od 25 minuta sada. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 2 

... Po četak pauze u 12.09h 3 

... Sjednica nastavljena u 12.38h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  5 

Izvolite sjesti. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Haynes. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedavaju ći. 8 

P: Mi smo prekinuli s radom, a bavili smo se dokume ntom koji je još 9 

uvijek na ekranu. To je ovo preliminarno nare ñenje koje ste napisali Vi, datum 10 

je 2. juli. Zamjenik komandanta je Milan Jolovi ć; ustvari se njega malo znalo po 11 

tom imenu. On je bio poznatiji pod kojim imenom? 12 

O: On je imao nadimak Legenda. Sa tim nadimkom je d ošao u Zvorni čku 13 

brigade, nije je /?ga/ stekao u Zvorniku. 14 

P: Možete li nam re ći kakva je bila struktura jedinice, odnosno takti čke 15 

grupe koju ste Vi predvodili? 16 

O: Iz ta čke 1 ovoga nare ñenja vidi se da je ta takti čka grupa imala 17 

svoju komandu, jednu borbenu grupu koju je sa činjavao Podrinjski odred, odnosno 18 

deo Podrinjskog odreda; borbenu grupu 2, to su bile  dve pešadijske čete iz svih 19 

bataljona, brojnog stanja oko 60 ljudi; oklopno-meh anizovana četa; bataljonska 20 

vatrena grupa; haubi čki vod 122 mm, dva oru ña; i pozadinski vod. To je sve skupa 21 

činilo takti čku grupu. 22 

P: Pre ñimo na drugu stranicu, na brzinu. Vidimo, 2.4, da s te imali 23 

oklopno-mehaniziranu četu, tu je bio tenkovski vod, oklopno–mehanizirani vod, 24 

odjeljenje protuavionskog topa i odjeljenje za prot uraketne topove i haubice.  25 
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Koliko je, ustvari, takti čka grupa sveukupno imala ljudi. 1 

O: Rekao sam da je imala oko 400 ljudi. Možda nešto  malo manje ili… 2 

Uglavnom oko tog broja. 3 

P: Hvala. Što ste 3. jula radili? 4 

O: Tre ćeg jula, nakon formiranja komande takti čke grupe i odre ñivanja 5 

komandira borbenih grupa, ja sam organizovao vlasti to komandantsko izvi ñanje i, 6 

sa komandirima borbenih grupa i operativcom iz koma nde, otišao i izvršio 7 

komandantsko izvi ñanje na prostoru Pribi ćevac-Zeleni Jadar. 8 

P: Želio sam Vam pokazati nekoliko dokumenta koji s e ti ču upravo toga. 9 

G. HAYNES: [simultani prevod] Prvo, 7D91. 10 

P: Mislim da možemo ovu stranicu prili čno brzo pro ći. Kako se zvao Vaš 11 

voza č u tom periodu? 12 

O: Zvao se Stevi ć Dragan. 13 

P: U kakvom su Vas vozilu u to vrijeme vozili? 14 

O: Bio je to džip Nissan Patrol. 15 

P: Možemo li, ne po posljednji puta, pogledati drug u stranicu ovog 16 

dokumenta? Tu se vidi, za 1. jula: Zvornik-Bratunac -Mili ći-Pribi ćevac. Što je 17 

zabilježeno pod tim putovanjem? 18 

O: Ovo se odnosi na dan kada smo išli na komandants ko izvi ñanje na čelu 19 

sa generalom Krsti ćem. 20 

 21 
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P: Drugog jula, Zvornik lokal, ali zatim 3. jula, Z vornik-Bratunac-1 

Zeleni Jadar. Kakvo je to putovanje? 2 

O: To je putovanje na komandantsko izvi ñanje Komande Takti čke grupe 1. 3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Samo da bacimo pogled  na 7D1098. 4 

P: U drugom paragrafu vidimo: 5 

"Priprema jedinica za zadatak na podru čju Srebrenice, kao što je 6 

naredila generalna komanda." 7 

Zatim: "Odmjenjivanje snaga," i tako dalje. 8 

Da li ovdje piše sve ono što ste radili 3. jula? 9 

O: Da, piše. Odlazak komande TG na izvi ñanje, radi pripreme izvo ñenja 10 

slede ćeg zadatka u rejonu Srebrenica. 11 

P: U tom paragrafu vidimo i spominjanje na čelnika štaba. Vi ste nam 12 

rekli da je on bio ozlije ñen tokom maja i juna. Kad se vratio na posao? 13 

O: Ja mislim da je on bio na rehabilitaciji u Melji nama, u istom 14 

objektu gde sam i ja bio u julu 1994. godine, da se  vratio krajem juna i da je 15 

još bio na bolovanju ku ći. A po mom najboljem se ćanju, on se u komandu brigade 16 

javio 2. jula 1995. 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pogledajmo sada dokum ent 7D242, koji se 18 

odnosi na 4. juli. 19 

P: Radi se o zapovesti za marš. Ko je izdao tu zapo vest? 20 

O: Ovu zapovest sam izdao ja. 21 

 22 
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P: Što zna či zapovest za marš? 1 

O: Zapovest za marš predstavlja, sama re č kaže, zapovest kojom se 2 

reguliše na čin marševanja jedinice na koju se odnosi zapovest. Ona ima odre ñene 3 

ta čke. U prvoj ta čki se stavljaju podaci o neprijatelju koji se može pojaviti na 4 

pravcu izvršenja marša. Zatim se govori o jedinici koja izvodi marš, o njenom 5 

sastavu, odre ñuju se polazne ta čke, regulacione ta čke, marševski cilj i ostali 6 

elementi, komandovanje, itd. 7 

P: Pogledajmo drugu stranicu dokumenta, kako bismo vidjeli kojim je to 8 

pravcem išlo.  9 

Pominju se brojevi 1 i 2. Šta je to? 10 

O: Prema ovoj zapovesti, kompletna kolona takti čke grupe je bila 11 

pod…podeljena u dva ešalona. Bio je prvi ešalon i d rugi ešalon. Pošto su ešaloni 12 

bili razli čitog sastava i mogli se kretati razli čitim brzinama, onda je 13 

regulisano razli čito vreme njihovog polaska i stizanja do odre ñenih ta čaka. 14 

P: Kad ste Vi napustili kasarnu Zvorni čke brigade? 15 

O: Ja sad ta čno ne vidim, ovde u ovoj zapovesti, ali ja sam, po mom 16 

sećanju, išao sa drugim ešalonom. Prvo je krenula oklo pno-mehanizovana četa, 17 

pošto ona najsporije maršuje, a onda su krenuli ost ali delovi. Ja verujem da je 18 

to bilo negde oko 14 časova za mene. Evo, po četak marša 1. i 2. ešalona u 14 19 

časova. 20 

P: A kojeg je to bilo dana? Da bude posve jasno. 21 

O: To je bilo 4. jula. 22 

P: Gospodine Pandurevi ću, za koji trenutak ćete se okrenuti kako biste 23 

pogledali prema karti, a mi ostali ćemo vidjeti ono što Vi vidite na našim  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Vinko Pandurević (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30852 
Ispituje g. Haynes (nastavak) 

četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ekranima jer ćemo digitalnu verziju ove karte imati u kompjutersk om sustavu. I 1 

kako bi bilo posve jasno, karta je objelodanjena uz  propratni materijal našem 2 

vještaku. Svi imaju, dakle, disketu pomo ću koje će se to mo ći pratiti.  3 

Kamo ste marširali prvoga dana? 4 

O: Prvoga dana, marš je po čeo pravcem Zvornik-Bratunac-Skelani-Jezero. 5 

To je bio 1. i 2. ešalon. A tre ći ešalon je maršovô pravcem Zvornik-Bratunac-6 

Pribi ćevac. 7 

P: Kamo su 1. i 2. ešalon stigli krajem dana, misli m sada 14. jula /u 8 

engleskom transkriptu: 4. juli/? 9 

O: Četvrtog jula, u predve černje sate, 1. i 2. ešalon su stigli u selo 10 

Jezero, koje se nalazi izme ñu Skelana i Srebrenice, isto čno od Srebrenice i 11 

Zelenog Jadra, bliže malo Skelanima. 12 

P: Tre ći? 13 

O: Tre ći ešalon je u Bratuncu, odnosno nakon Bratunca, skr enuo 14 

makadamskim putem prema Pribi ćevcu i tu je preno ćio. 15 

P: A narednog dana? 16 

O: Narednog dana, 1. i 2. ešalon, sa kojima sam bio  ja, posle provedene 17 

noći u selu Jezero, nastavili šmo… nastavili smo marš pravcem selo Jezero-Zeleni 18 

Jadar, i razmestili se pored reke Zeleni Jadar. 19 

P: Kako bismo svi mogli pratiti slijed ovoga, Vi st e imali legendu ove 20 
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karte. Odnosno, Vi je imate tamo na toj karti u pap irnatom obliku, zato što smo 1 

zumirali odre ñene relevantne dijelove karte. Možete li nam, molim  Vas, re ći, 2 

onima koji to gledaju na ekranu, što predstavljaju žute strelice? 3 

O: Žute strelice na ovoj karti koja je iza mojih le ña predstavljaju 4 

početne položaje jedinica koje su bile planirane za up otrebu u operaciji 5 

"Krivaja 95".  6 

P: A ruži časte strelice? 7 

O: Ruži časte strelice ozna čavaju njihov pokret sa linije razvoja i 8 

napredovanje prema muslimanskim položajima.  9 

P: A plave? 10 

O: Plave strelice ozna čavaju položaje i pravce dejstva snaga 28. 11 

divizije. 12 

P: I na kraju, narandžaste strelice? 13 

O: Narandžaste strelice predstavljaju naredni, odno sno dublje prodore 14 

snaga koje u čestvuju u operaciji "Krivaja 95", severozapadno od grada 15 

Srebrenice. 16 

P: Hvala.  17 

U kakvoj ste aktivnosti bili angažirani 5. jula? 18 

O: Petoga jula, posle pristizanja jedinica u rejon Zelenog Jadra, ja 19 

sam li čno otišao u rejon Pribi ćevca, da obi ñem 3. ešalon, a to je oklopno-20 

mehanizovana četa i haubi čki vod sa kojima je bio major Mijo /fon./ 21 

Dragutinovi ć, kako bi se upoznao sa stanjem u jedinici i kako b i' im dao 22 

konkretne zadatke. 23 

P: Kako su se još druge pripremne aktivnosti odvija le petoga? 24 

O: S obzirom da smo na komandantskom izvi ñanju tre ćeg bili komandanti  25 
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borbenih grupa i deo komande, petog su komandanti b orbenih grupa sa svojim 1 

komandirima izvršili izvi ñanje njihovog pravca napada, odnosno pravca njihove  2 

upotrebe. 3 

P: Kakve ste informacije ili saznanja imali u vezi sa muslimanskim 4 

položajima u enklavi i oko nje? 5 

O: S obzirom da su ti položaji skoro dve godine bil i na istim mestima, 6 

a da su sa suprotne strane bili položaji Vojske Rep ublike Srpske, odnosno 7 

Bratuna čke brigade i samostalnog bataljona Skelani, oni su dobro znali njihove 8 

pozicije, imali su kompletno snimljen raspored, ucr tane vatrene ta čke i dobro 9 

nam je bio raspored… poznat raspored 28. divizije. 10 

P: I što ste u činili sa tom informacijom, odnosno na koji na čin su Vaše 11 

artiljerijske jedinice eksploatirale tu informaciju ? 12 

O: Shodno informacijama o rasporedu 28. divizije, j a sam odredio i 13 

mesto za vatrene položaje haubi čkog voda 122mm. To je bilo u podru čju Bukove 14 

Glave, odakle su se dobro moglo osmatrati položaji brigade 28. divizije na mom 15 

pravcu napada. Uradili smo skicu ciljeva, odredili elemente i, po otpo činjanju 16 

napada, bili i u spremnosti da artiljerijom neutral išemo vatrene ta čke 17 

neprijatelja. 18 

P: Kakve je još pripremne aktivnosti obavljala arti ljerijska jedinica 19 

5. jula? 20 

O: Artiljerijska jedinica je 5. jula uredila svoje vatrene položaje, 21 

raš čistila šumu i prepreke koje su bile ispred njih, ra di lakšeg osmatranja, i 22 

izvršili maskiranje vlastitog položaja.  23 

P: Objasnite nam to. Što se ustvari radi kad se žel i raš čistiti šumu  24 

 25 
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pred sobom i kad morate olakšati otvaranje vatre s tog položaja? 1 

O: Da ne bih išao u širinu, postoje odre ñeni uslovi koje neko mesto za 2 

izbor vatrenog položaja mora da ispunjava. A što se  ti če raš čiš ćavanja prepreka 3 

koje su bile ispred artiljerijskih oru ña, zna čilo je se ča grana, stabala, 4 

žbunja, da bi nišandžija sa nišanskom spravom mogô lakše nišaniti i osmatrati. 5 

P: Kad je zapo čeo napad? 6 

O: U ranim jutarnjim satima 6. jula, sve jedinice t akti čke grupe su 7 

bile na polaznim položajima i krenule su u borbena dejstva, u napad. Bilo je pre 8 

svitanja. 9 

P: Koje su to bile to čke napada 6. jula? 10 

O: Na pravcu napada takti čke grupe bila su dva posebno zna čajna 11 

objekata, na prednjem kraju odbrane 28. divizije, a  to je bio objekat "Biljeg" i 12 

bio je objekat, kako smo ga mi kolokvijalno zvali, "Tri sise" ili "Tri bezimena 13 

visa". 14 

P: Da li to vidimo na karti koju imamo? 15 

O: Ako vidite na karti ovaj znak, to je komandno me sto takti čke grupe 16 

gde piše BG1, to je bio objekat, pravac napada na " Biljeg", a ovaj drugi je bio 17 

Borbena grupa 2, odnosno jedan pravac napada na "Tr i sise". Zna či, kretalo se u 18 

zahvatu ove komunikacije. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Haynes, k ad je rije č o ovoj 20 

karti, ja znam da ovo još nema broj po 65 ter . 21 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mislim da ne. 22 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vi ste spomenuli da  tu postoji neka 23 

disketa, al' kako da ja to uop će na ñem u svim ovim dokumentima? Kada je ta karta  24 
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nacrtana uop će? 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Nacrtana je kad smo s e pripremali za 2 

izvještaj našeg vještaka, dakle negdje prošle godin e. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mogu li pitati tko  je to nacrtao? 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa netko, naš vojni v ještak je angažirao 6 

nekoga da to nacrta. Ako želite to čno ime, ja ću ga pokušati prona ći. 7 

P: Vi ste pokazivali dvije strelice, jesu li to ove  dvije strelice koje 8 

vidimo da se kre ću sa svake strane ove žute zastave na kojoj stoji b roj 1? 9 

O: Da, to su ove strelice, i ova jedna crvena koja se posle vra ća na 10 

pravac odakle je i krenula. 11 

P: I koliko ste napredovali 6. jula? 12 

O: Šestog jula su snage 28. divizije pružile jak ot por i mi nismo uspeli 13 

ostvariti napredak niti potisnuti snage sa njihovih  pozicija. 14 

P: Jeste li naišli na neke poteško će u borbenim dejstvima 7. jula? 15 

O: Ja sam 6. jula uve če, posle neuspeha napada u toku toga dana, 16 

planirao izvršiti pregrupisavanje Borbene grupe 1 i  Borbene grupe 2, i 7. jula 17 

nastaviti napad. Me ñutim, vremenski, odnosno meteorološki uslovi su bil i vrlo 18 

složeni - gusta magla, kiša, smanjena vidljivost - tako da 7. nije bilo nikakvih 19 

borbenih dejstava. Snage su mirovale na starim pozi cijama. 20 

P: Jesu li uvjeti bili išta bolji osmoga? 21 

P: Osmoga jula su uslovi za izvo ñenje dejstava bili mnogo bolji i 22 

dejstva su nastavljena. U toku osmog uspeli smo ovl adati objektom "Biljeg" i  23 
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objektom "Tri sise", stvorivši uslove za uspešno da lje napredovanje. 1 

P: Kad je rije č o "Biljegu" i "Tri sise", gdje su bili položaji 28 . 2 

divizije? 3 

O: Položaji 28. divizije su bili upravo na ova dva objekta, s tim što je 4 

na objektu "Biljeg" bio tako ñe osmatra čki punkt UNPROFOR-a. I položaji 28. 5 

divizije su bili u liniji sa osmatra čkim punktom UNPROFOR-a. A na objektu "Tri 6 

sise" su bili dobro ukopani i utvr ñeni u zemlji. 7 

P: Jesu li vaši tenkovi otvarali vatru na promatra čnicu UNPROFOR-a? 8 

O: Ne, ni slu čajno. 9 

P: Gdje ste preno ćili 6., 7. i 8. jula? 10 

O: Da dodam i prethodne no ći, ja sam 4. na 5. no ćio u šatoru na… u selu 11 

Jezero, 5. na 6. u šatoru pored Zelenog Jadra, 6. n a 7. i 7. na 8. u šatoru 12 

ispod Bukove Glave, to je bio moj komandni šator. 13 

P: Kad ste zauzeli položaje na mjestu "Biljeg" i "T ri sise", što su 14 

muslimanske snage u činile? 15 

O: Muslimanske snage se povukle dublje, prema selu Ljubisavi ći, Živkovu 16 

brdu i objektu "Rajne". 17 

P: I jesu li vaše snage naišle na pripadnike UNPROF OR-a dok su zauzimali 18 

te objekte? 19 

O: Da, naišli smo na osmatra čki punkt UNPROFOR-a na objektu "Biljeg" i 20 

na… u rejonu Zelenog Jadra, na dva punkta. 21 

 22 
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P: Što se desilo? 1 

O: Ja sam li čno bio prisutan na osmatra čkom punktu na objektu "Biljeg". 2 

Sreo sam se sa vojnicima Holandskog bataljona koji su tu bili. Oni su se 3 

nalazili unutra u osmatra čkom punktu. I na osnovu naredbe generala Krsti ća, naša 4 

uputa koju smo njima dali jeste da idu u pravcu Bra tunca. Oni su rekli: "Možete 5 

uzeti sve, samo nam ostavite borbene prsluke." Ja s am naredio da ne smije niko 6 

da im uzima ništa i da ti vojnici mogu, uz pratnju,  preko Pribi ćevca, biti 7 

upućeni u pravcu Bratunca. 8 

P: Jesu li ikoji od vaših ljudi uzimali kakvu imovi nu od vojnika 9 

UNPROFOR-a? 10 

O: Na tom osmatra čkom punktu, koji je bio dobro ure ñen, bili su 11 

obezbe ñeni kompletno komforni uslovi za život, naredba je moja bila da se ništa 12 

ne uzima. Bilo je nekih flaša mine…mineralne vode i  možda nešto hrane, da l' je 13 

nešto od toga neko od vojnika uzeo, nisam siguran, ali nisam dozvolio da uzimaju 14 

njihovu borbenu opremu. 15 

P: A što je bilo na onom drugom punktu, na kojem se  naišlo na vojnike 16 

UNPROFOR-a? 17 

O: Na drugom punktu, naišle su snage Podrinjskog od reda i mislim da je 18 

Legenda bio sa njima. Izvestili su da se taj… da se  vojnici nalaze na tom punktu 19 

i njima je preneseno nare ñenje isto, da se upute na Pribi ćevac, a potom u 20 

Bratunac. 21 

P: Što se desilo devetog? 22 

O: Devetog ujutro smo nastavili borbena dejstva. Sn age takti čke grupe 23 

uspele su ovladati objektom "Živkovo brdo" i objekt om "Rajne", i na taj na čin 24 

izbiti na planiranu liniju, na koju smo trebali ina če iza ći. Levo od snaga  25 
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takti čke grupe bile su borbena grupa iz 2. romanijske i b orbena grupa iz 1 

Bir čanske brigade, koje su tako ñe posle… posele planirane objekte "Alibegovac" i 2 

"Kak", tako da se formirala jedna linija sa koje se  moglo potpuno kontrolisati 3 

granice enklave i spre čiti svaku komunikaciju izme ñu Srebrenice i Žepe. 4 

P: Htio bih zastati na trenutak, da nam pomognete p rona ći te objekte na 5 

karti. Živkovo brdo? 6 

O: To je ovaj objekat. To je ova linija. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne može li pokaziv ati na monitoru? 8 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ne, jer ne radi se o elektronskoj sudnici. 9 

P: Možete li nam pomo ći tako što ćete nam opisati što ste to pokazivali? 10 

Vidimo da na engleskom imamo "TM" i nešto što izgle da kao nešto plavo usred 11 

našeg ekrana, kao znak za kišu koji bi imali kod pr ognozera, i onda lijevo od 12 

tog vidimo "Živkovo". 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, ako budemo imali problema, 14 

pogleda ćemo video snimku, hvala. 15 

G. HAYNES: [simultani prevod]  16 

P: Da li vidimo i "Rajne" i... 17 

O: Gde se ukrštaju strelice plave i pink  boje. 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vidim da imamo poka ziva č. Možda bi nam 19 

vaša koordinatorica za predmet mogla pomo ći? Na ekranu imamo pokaziva č, imamo 20 

kursor. 21 

 22 
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G. HAYNES: [simultani prevod] Kursor? 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Tako je, da. 2 

G. HAYNES: [simultani prevod] Tu je Živkovo brdo, a ko krenete prema 3 

sjeveru vidje ćete "Rajne" i zatim iznad toga "Bojna".  A još dva objekta koja 4 

moramo pokazati je trigonometrijska to čka 780. 5 

P: Gdje se to nalazi, gospodine Pandurevi ću? 6 

O: Ne vidim ni ja najbolje, al' negde mor… Trigonom et na Živkovkom brdu 7 

bi trebalo da bude. 8 

P: Hvala.  9 

A trigonometrijska to čka 664, ona je tu? 10 

O: To je neposredno ispred objekta "Rajne". 11 

P: Ta to čka… Vrati ćemo se na nare ñenje za koju minutu. No kako ste Vi 12 

gledali na Vaš zadatak? 13 

O: Pa, ako pogledamo ovu liniju koja spaja trigonom etrijsku ta čku ispod 14 

objekta "Rajne", Živkovo brdo, zatim zapadno objeka t "Vagan", onda dobijamo 15 

jednu novu liniju sa vrlo jakim i dominantnim objek tima kojima se potpuno 16 

onemogućuje prolazak snagama 28. divizije iz Srebrenice pre ma Žepi. I po mom 17 

shvatanju, to je bio zadatak koji smo mi imali u sk ladu sa operacijom "Krivaja 18 

95". 19 

P: Hvala.  20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo dokument 21 

P107? Mapa nam više nije potrebna. 22 

Ovo ja za sudiju Kwona, on može da prona ñe mapu na dva mesta. Re č je o  23 
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dokumentu 7D100… 1066, i tako ñe je dato u prilogu 20 izveštaja veštaka admirala 1 

Andri ća, a re č je o broju 7D891. U ovom dokument bih voleo da pog ledamo paragraf 2 

5 u B/H/S verziji. 3 

SVJEDOK: Da, pod ta čkom 5 dati su zadaci jedinicama koje su uklju čene u 4 

ovu operaciju i dat je zadatak bataljonu iz 1. zvor ni čke brigade, tj. takti čkoj 5 

grupi. Da ne bih nabrajali /?nabrajao/ sve ove obje kte, generalni pravac napada 6 

bio je pravcem Zeleni Jadar-Srebrenica u zahvatu ko munikacije, odnosno asfaltnog 7 

puta, sa zadatkom da se ovlada objektom "Živkovo br do", objektom "Rajne" i da se 8 

izbije na slede ći objekat, "Bojna". 9 

P: Da li biste mogli da objasnite re čenicu: "Budite spremni da…" 10 

O: Za produženje. 11 

P: "…za produženje napada,"? 12 

O: Da. To je jedan kliše koji se koristi u svim voj nim dokumentima tipa 13 

borbenih zapovesti, jer vojska uvek mora biti sprem na za naredna borbena dejstva 14 

bilo koje vrste. 15 

P: Šta ste u činili u no ći 9. jula? 16 

O: No ći 9. jula ja sam organizovao povla čenje Podrinjskog odreda sa 17 

objekta "Živkovo brdo" i taj objekat su posele jedi nice iz samostalnog bataljona 18 

Skelani, a jedinice Borbene grupe 2 iz moje takti čke grupe ostale su u toku no ći 19 

na svojim položajima i ja sam premestio svoj šator tako ñe na… bliže objektu 20 

"Rajne", i tu sam proveo no ć 9. na 10. 21 

P: Šta se dogodilo slede ćeg jutra, 10. jula? 22 

O: Desetog jula ujutro, pre svitanja, usledio je pr otivnapad snaga 28. 23 

divizije, opštim pravcem Bojna-Rajne-Zeleni Jadar i  pomo ćnim pravcem Rajne- 24 
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Pusmuli ći-Živkovo brdo. Te snage su uspele potisnuti snage takti čke grupe i 1 

vratiti nas skoro na naše polazne položaje, i to na  objekat "Tri sise" i na 2 

severne padine objekta "Biljeg". Tako da smo izgubi li osvojene položaje 3 

prethodnog dana. 4 

P: Gde ste Vi bili kada se to doga ñalo? 5 

O: Bio sam u mom šatoru kad je po čeo napad, a potom sam otišao u rejon 6 

Živkova brda, pokušao konsolidovati snage i zaustav iti taj protivnapad; me ñutim, 7 

u tome nisam uspeo i ja sam se povukao nazad u rejo n objekta "Biljeg". 8 

P: U koje vreme, otprilike, ste vi završili sa povl ačenjem? 9 

O: Mi smo svoje snage takti čke grupe konsolidovali na objektima "Tri 10 

sise", ispred sela Ljubisavi ći, severne padine objekta "Biljeg", iznad asfaltnog  11 

puta. I negde oko 10 sati, kada je ve ć bio uveden u borbu ponovo Podrinjski 12 

odred, bili smo spremni za ponovni napad na iste po ložaje. 13 

P: Da li ste razgovarali sa generalom Mladi ćem u to jutro 10. jula? 14 

O: Da, se ćam se razgovora sa generalom Mladi ćem desetog, možda nešto 15 

malo pre podne, uspostavljena je veza izme ñu njega i mene preko radio-ure ñaja 16 

RUP-12.  17 

P: Gde se on nalazio? 18 

O: On se je nalazio na isturenom komandnom mestu Dr inskog korpusa, na 19 

objektu "Pribi ćevac". 20 

 21 
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P: Kako je bio raspoložen? 1 

O: Pa prvo, ja sam bio iznena ñen, otkud da se on javi na radio-ure ñaj 2 

jer nisam imao nikakvih saznanja da se on nalazi tu , nit' sam znao da postoje 3 

planovi da će se on pojaviti. On je nastupio standardno, na svo j uobi čajeni 4 

način, nije želeo slušati nikakva objašnjenja zašto je  situacija takva kakva je, 5 

nego je naredio da pod hitno povratimo izgubljene p oložaje i nastavimo dalja 6 

dejstva. 7 

P: A šta ste Vi rekli u tom razgovoru? 8 

O: Glasno sam rekao: "Razumem", a u sebi sam zadrža o ostalo. 9 

P: Što se ti če preokreta situacije u borbi, šta ste rekli u vezi  s tim? 10 

O: Ja sam rekao da ću u činiti sve i da ćemo u vrlo kratkom roku 11 

povratiti izgubljene položaje. 12 

P: A da li ste? 13 

O: Da. Da, to smo i u činili. Izvršili smo sada mi protivnapad, grupišu ći 14 

glavne snage na objekat "Živkovo brdo", a pomo ćne snage u zahvatu puta prema 15 

objektu "Rajne". I uspeli smo u popodnevnim satima ovladati ponovo objektom 16 

"Živkovo brdo" i produžiti dalje dejstvo prema obje ktu "Rajne" i "Bojna". 17 

P: Sada bih se pozabavio nekim dokaznim materijalom  i da vidim da li 18 

možete da nam pomognete. Na video-su ñenju koje smo videli, u jednom trenutku 19 

Milan Jolovi ć, zamenik komandanta, on je pucao na radio. 20 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca: vikao je na ra dio. 21 

G. HAYNES: [simultani prevod] 22 

P: Kada se to dogodilo u istoriji borbi oko Srebren ice? 23 

 24 
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O: N… Se ćam se tog video snimka. Milan Jolovi ć je tada bio na prostoru 1 

Živkovog brda, komandovô svojim snagama, ohrabrivao  ih, uzvikivao i podizao 2 

moral. 3 

P: Na kom nivou borbe, da li Vi to znate? 4 

O: Pa, borbe su bile neposredne, na vrlo bliskom od stojanju. 5 

P: Da li znate kog je to dana bilo? 6 

O: Ja mislim da je to bilo desetog, u vreme izvršen ja protivnapada, i to 7 

negde iznad sela Pusmuli ći, po mom se ćanju. 8 

P: Hvala. Sada bih Vam postavio slede će pitanje: kakvu je ulogu selo 9 

Pusmuli ći imalo u protivnapadu 10. jula? 10 

O: Pa, selo Pusmuli ći se nalazi neposredno ispod objekta "Živkovo brdo" , 11 

i to je bio jedan od pravaca napada 28. divizije, k oja je, koriste ći 12 

nepreglednost terena, prišla i bo čno ostvarila dejstvo na Živkovo brdo. Tako da 13 

su kasnije borbe se odvijale i u selu Pusmuli ći, i kao posledica tih borbi video 14 

se i dim iz ku ća. 15 

P: Hvala. Da li ste bili upoznati sa švedskim nasel jem negde u okolini 16 

Srebrenice? 17 

O: Ja sam znao da se u konvojima humanitarne pomo ći prevozio i materijal 18 

za izgradnju švedskog naselja u selu Slapovi ći, koje je bilo zapadno od mog 19 

pravca napada i nije se nalazilo na pravcu dejstva mojih snaga. A sa odre ñene 20 

distance, sa Živkova brda, sam mogao da vidim to se lo.  21 

P: Još jedno malo pitanje. Ja bih Vas zamolio da po gledate na ovaj  22 
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odeljak na video snimku. 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Re č je o dokumentu P2047, i po činje na 1 2 

minuta i 8 sekundi, ili približno tu negde. 3 

[Gleda se video-snimak] 4 

"MUŠKARAC: Otvorite ovu kesu. /nerazgovijetno/ 5 

MUŠKARAC 2: /nerazgovijetno/ 6 

MUŠKARAC 3: /nerazgovijetno/ 7 

MUŠKARAC 2: A u ovome? 8 

MUŠKARAC 3: Ne znam, ja nisam /nerazgovijetno/. Haj te uzmite.  9 

MUŠKARAC 2: Ovdje vino, bogami." 10 

G. HAYNES: [simultani prevod]  11 

P: Kome je pripadao ovaj auto? 12 

O: To je moje vozilo, odnosno vozilo komandanta Zvo rni čke brigade. 13 

P: A šta ste Vi tamo radili? 14 

O: Pa na ovome snimku se vidi vezisti, moj voza č, pratioci i ja, gde smo 15 

se u nekoj fazi tih borbenih dejstava zaustavili da  bi nešto uzeli da pojedemo i 16 

popijemo. Gledaju ći da je vozilo blatnjavo i da se vidi mala sekvenca  puta, vrlo 17 

teško mogu da ocenim o kojoj se poziciji ta čno radi. 18 

P: Da li se se ćate kad je to bilo, kog dana? Ono što smo videli na  video 19 

snimku. 20 

O: Pa, kol'ko vidim da sam neobrijan, moralo je bit i nekolka dana posle 21 

otpo činjanja borbenih dejstava. 22 

P: Kako su se doga ñaji završili 10. jula? 23 

O: Desetog jula smo u…ukupno uspeli povratiti izgub ljene položaje u toku 24 

jutra, posesti novu liniju u rejonu objekta "Rajne"  i približiti se objektu 25 

"Bojna", gde se nalazio repetitor. Bliže ze… a… Zel enom Jadru, ispred repetitora 26 

na objektu "Bojna", sam se zaustavio i tu sam prove o no ć.  27 
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P: Tokom dana, tog 10. jula, da li ste dobili neka dalja nare ñenja ili 1 

novija nare ñenja koja su bili u vezi sa vašim ciljevima? 2 

O: Dobili smo nare ñenje da se nastave borbena dejstva i da se u ñe u grad 3 

Srebrenica. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Generale Pandurevi ću, da li možete da 5 

ponovite poslednji deo Vašeg odgovora, molim Vas? 6 

SVJEDOK: Svakako. Dobili smo nare ñenje da produžimo napad i da u ñemo u 7 

grad Srebrenicu. 8 

G. HAYNES: [simultani prevod]  9 

P: A od koga ste primili to nare ñenje i kada? 10 

O: Ja sam u maloj nedoumici da li je desetog uve če, pred padom mraka, 11 

general Krsti ć bio na tom mestu gde sam ja z…zano ćio, pa je izdô nare ñenje da 12 

generalno nastavimo ujutro prema Srebrenici. Ali sa m sigurno i sasvim siguran da 13 

je 11. ujutro u rejonu repetitora na Bojni precizir ani zadaci i pravci daljeg 14 

napada svim jedinicama koje su u čestvovale u operaciji "Krivaja 95". 15 

P: Samo da malo razjasnimo. Kada ste govorili o rep etitoru, o tom 16 

podru čju, mislili ste na podru čje gde je potrebna radio-maska? 17 

O: To s…  18 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca: gde postoji to ranj. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod] 20 

P: Zar niste na to mislili? 21 

O: To je bi toranj, ja ne znam u koje je svrhe kori stio pre i tokom 22 

rata, ali mislim da je bio neki relej za prenos nek og signala, radio-signala ili 23 

TV, il' nekog drugog, nisam siguran. 24 

P: A gde ste proveli no ć, 10. jula? 25 

O: Desetog jula proveo sam no ć ispod balkona jedne porušene ku će izme ñu…  26 
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pored puta, izme ñu objekta "Rajna" i "Bojna". 1 

P: A šta se dogodilo ujutro dana 11. jula? 2 

O: Ujutro 11. jula, u rejonu repetitora Bojna, prim io sam konkretne 3 

zadatke od generala Krsti ća za dalje napredovanje prema gradu Srebrenici i ta da 4 

sam prvi put primetio i vojnike iz 10. diverzantsko g odreda.  5 

P: Taj zadatak Vam je dodeljen li čno na nekom sastanku? 6 

O: Nije to bio sastanak, to je bilo jedno zadržavan je pored puta, i 7 

li čno i usmeno sam zadatak primio od generala Krsti ća. 8 

P: Kako ste Vi shvatali položaj, poziciju, u okviru  grada Srebrenice i 9 

kako ste Vi shvatali svoj položaj tada? 10 

O: Pa, ja sam malo bio iznena ñen daljim postupcima snaga 28. divizije, 11 

posle protivnapada koje je izvela Vojska Republike Srpske. Snage 28. divizije 12 

nisu pokušale više nigde da organizuju položaje za odbranu, ispred samog grada, 13 

iako im se za to pružala izvanredna prilika, s obzi rom na zemljište koje je bilo 14 

oko grada Srebrenice. I da su to u činili, vrlo bi teško Vojska Republike Srpske 15 

ušla u sam grad. Moj zadatak je bio da u zahvatu pu ta produžim dejstvo i da 16 

izbijem u grad i da ovladam okolnim visovima oko sa mog grada. 17 

P: Kako ste Vi shvatali ono što se dešava u gradu t o jutro 11. jula? 18 

O: Deo grada koji smo mogli osmotriti sa pozicija n a kojima smo bili bio  19 

 20 
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je potpuno prazan. Nikoga nismo primetili u gradu. Mogli smo da čujemo radio-1 

vezu snaga 28. divizije i imali smo utisak da se u panici povla če na severnim 2 

delovima grada, odnosno da su i oni ve ć napustali grad. 3 

P: Da li je vaše radio-izvi ñanje otkrilo da oni razgovaraju o ne čemu 4 

drugom? 5 

O: Mi smo, prisluš…priš…prisluškuju ći njihove veze, otkrili da se oni 6 

povla če. A tako ñe smo otkrili da imaju informaciju da trebaju napra viti dovoljnu 7 

distancu u odnosu na naše snage, jer sl…sledi bomba rdovanje aviona NATO pakta. I 8 

moglo se osetiti u njihovom glasu odre ñeno likovanje zbog situacije koja treba 9 

da usledi. 10 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo video-11 

snimak broj P0247, i to od 4.05 do 4.25? 12 

[Gleda se video-snimak] 13 

"KOMENTATOR: I zaista, srpskoj vojsci nije mogao ni šta ni NATO pakt. 14 

Ni čim izazvani, avioni zapadnoevropske vojne alijanse dejstvovali su po srpskim 15 

snagama u Srebrenici. Razorne avio-bombe, me ñutim, nisu demoralisale naše borce 16 

- čak suprotno. U činile su da moral pripadnika srpske vojske bude još  ve ći." 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala. 18 

P: Gde su ba čene te bombe tog dana, gde su ba čene iz vazduha, na koje 19 

mesto? 20 

O: Ovaj s… ovaj snimak pokazuje pad jedne avio-bomb e na južnim obodima 21 

grada, s obzirom da je ulazak u grad dosta strm, a vazdušnom linijom je vrlo 22 

malo odstojanje. Bomba je pala pored džipa kapetana  Legende. A na ovome snimku  23 
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četvrtak, 29.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

se ne vidi, u blizini je bilo i još jedno sanitetsk o vozilo, koje je tako ñe 1 

ošte ćeno. A ja sam se sa jednom grupom oficira nalazio n a desnoj strani puta, od 2 

ovoga pogo ñenog vozila na nekih 60 metara. 3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Mislim da ćemo se ovde zaustaviti. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hteo sam da predlo žim to Vama jer vidim 5 

da ho ćete time da se pozabavite. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] Samo da ispravim broj . Re č je o videu 7 

P2047. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Haynes. 9 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 10 

... Sjednica završena u 13.43h. 11 

Nastavak zakazan za petak, 12 

30.01.2009. u 09.00h. 13 
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